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Deutsch

Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

A\ Kindern darf die Benutzung des Produktes ohne Aufsicht nur erlaubt werden,
wenn eine angemessene Anweisung gegeben wurde, die das Kind in die Lage
versetzt, das Produkt in sicherer Weise zu benutzen und die Gefahren einer
falschen Bedienung zu verstehen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ Grofle Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen
missen ausgeglichen werden.

Elekiroanschluss

I\ Der Elektroanschluss darf nur vom Elekirofachmann durchgefiihrt werden!

/A Spannungsversorgung 100-240V/N/PE/50-60Hz (Lénge: 0,3 m) vorinstallie-
ren.

/\ Die Absicherung muss iber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD / FI) mit
einem Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen.

/\ Das Produkt muss an einen bauseits vorhandenen Potentialausgleich (PA) 4 mm2
angeschlossen werden.

Elektroinstallateur

D >®

A\ Die Installations- und Priffungsarbeiten sind von einer zugelassenen Elektrofach-
kraft, unter Beriicksichtigung von VDE 0100 Teil 701 u. IEC 60364-7-701 sowie
EN 60335-2-105, auszufishren.

A\ Die Netzanschlussleitung muss doppelt isoliert [ in die Anschlussdose einge-
fohrt werden.

Montagehinweise

& ><

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfldchenschéden an-
erkannt.

Die Leitungen und die Armatur miissen nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden.

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléiche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Beim Bohren auf Strom- und Wasserleitungen achten!

Die Ablaufleistung muss ausreichend dimensioniert werden.

Die Brause darf nur nach einem Absperrventil oder einer Sanitdrarmatur
angeschlossen werden.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

Technische Daten

Betriebsdruck vor der Armatur: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Heiwassertemperatur: max. 60°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 42°C
Sicherheitssperre: 40°C

Warnhinweis: Eine Uberschreitung dieser Temperatur kann zu
Verbrennungen fihren!

Thermische Desinfektion 70°C /4 min
Nennspannung 100-240V AC 50-60Hz
Nennaufnahme 18W

Leuchten 4 x LED:

Das Leuchtmittel ist nicht dimmbar.
Schutzklasse Il
Schutzart

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

12V DC SELV 4 W

Montage Grundset (siche Seiteg) B
ES

Symbolerklérung

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
MabBe (siche Seite E)
Montagebeispiele (siche Seite B)
el Serviceteile (siche Seite E)

@
©
@ Service Leuchtmittel austauschen (siche Seite E)

Die Schutzeinrichtung muss in regelméiBBigen Absténden auf ihre Funkfion Gberpriift werden.

Reinigung (siche Seite BJ)
Elektroinstallateur

Wartung (siehe Seite E)

i Wasseranschluss DN20 Warmwasser
&y

Wasseranschluss DN20 Kaltwasser
Unterputz-Ventil

Quattro Vierwegeumstellung

o,
B

® T

Trio Universal Absperr- und Umstellventil
Thermostat HighFlow
Die Ablaufleistung muss mehr als 50 |/min betragen.

Ablauf

»
2

Mitte Duschwanne
Wasser an / aus

Leerrohr fir Stromversorgung

=
A
=
=
=
-

Warnung vor heifler Oberfléche!
Schutzhandschuhe tragen
Augenschutz tragen

Naturschwamm

Entkalker (zitronensdurebasis)

=HOOP

Augen- und Hautkontakt vermeiden. Falls das
Produkt in die Augen gelangt, diese griindlich mit
Wasser ausspiilen.

Strom an / aus

g

\P’i“\ Bedienung (siche Seite B3)

Entsorgung von gebrauchten Batterien und
gebrauchten elekirischen und elektronischen
Gerdaten (anzuwenden in den Léndern der Européischen
Union und anderen europdischen Landern mit einem sepa-

Das Symbol auf der Batterie, dem Produkt oder der Verpackung weist darauf hin,
dass das Produkt oder die Batterie nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln
sind. Durch lhren Beitrag zum korrekten Entsorgen des Produktes und der Batterie
schitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt und
Gesundheit werden durch falsches Entsorgen geféhrdet. Materialrecycling hilft, den
Verbrauch von Rohstoffen zu verringern. Um sicherzustellen, dass das Produkt und

raten Sammelsystem fir diese Produkte).

die Batterie korrekt entsorgt werden, geben Sie das Produkt zwecks Entsorgung an
einer Annahmestelle fiir das Recycling von Batterien, elektrischen und elektronischen
Gerdten ab. Weitere Informationen iber das Recycling dieses Produkts oder der
Batterie erhalten Sie von Ihrer Gemeinde, den kommunalen Entsorgungsbetrieben
oder dem Geschéft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

Montage Fertigset (siche Seite

N
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Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer 'hygiéne corporelle.

A\ L'utilisation sans surveillance du produit par des enfants n'est autorisée que si
I'enfant a recu des instructions lui permettant de manipuler le produit en toute
sécurité et de comprendre les risques émanant d'une manipulation incorrecte.

A Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et
le corps

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Raccord électrique

A\ Seul un spécialiste est autorisé & réaliser le cablage!

/\ Pré-installer |'alimentation en tension de 100-240V/N/PE/50-60Hz (longueur :
0,3 m).

A\ La protection par fusibles doit se faire & I'aide d'un dispositif de protection contre
les courants de court-circuit (RCD / FI) avec un courant différentiel assigné de
<30 mA.

A\ Le produit doit &tre raccordé & une liaison équipotentielle du propriétaire (PA)

4 mm2.

Electricien installateur

I\ Les travaux d'installation et de contréle doivent étre confiés & un électricien
agréé, en respectant VDE 0100 partie 701 et [EC 60364-7-701 ainsi que
EN 60335-2-105.

A\ Le cable secteur doit étre introduit dans la prise de raccord, avec une double
isolation (O],

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et controlés selon les

normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre

respectées.

* Lors du montage de ce produit par du personnel qualifi¢, veiller & ce que la

surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de

dépassement de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au

montage du produit et ne présente aucun point fragile.

Lors de travaux de percage sur des conduites électriques et des conduites d'eaul

Le débit du vidage doit &tre suffisamment dimensionné.

* La douchette ne doit étre raccordée qu'en aval d'une vanne d'arrét ou d'une
robinetterie sanitaire.

* Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

Informations techniques

Pression de service devant la robinetterie: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Température recommandée: 42°C
Blocage de sécurité: 40°C

Avertissement: tout dépassement de cette température peut entrai-
ner des brilures

Désinfection thermique 70°C /4 min
Tension nominale 100-240V AC 50-60Hz
Consommation nominale 18 W

Lampes 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Source lumineuse dont la luminosité ne peut pas étre afténuée.

Classe de protection I
Mode de protection

Le produit est exclusivement congu pour de |'eau potable!

Montage Kit de base (voir pages
Montage Set de finition (voir pages

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide acétique!
Dimensions (voir pages B4)

Exemples de montage (voir pages B4)

Piéces détachées (voir pages E)

Service Remplacer I'élément lumineux (voir pages B3)
Nettoyage (voir pages E2)

Electricien installateur

N Entretien (voir pages B)
Le fonctionnement de I'équipement de protection doit &tre vérifié & intervalles
réguliers.

t(( Raccord d'eau DN20 Eau chaude
Raccord d'eau DN20 Eau froide
Robinet d'arrét encastré

Quattro inverseur quatre voies

Trio Robinet d'arrét avec inverseur

I
<

S V@ OFE

Mitigeur thermostatique HighFlow

g

Le débit de vidage doit étre supérieur & 50 |/min.

>

Vidage

&

»
g
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Centre cuvette de douche

Eau marche / arrét

Gaine pour alimentation en courant électrique
D)) P q
Attention & la température élevée & la surface |

Protection obligatoire des mains

Protection obligatoire de la vue

Goop W >
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éponge naturelle

Détartrant (A base d'acide citrique)

@D

Eviter tout contact avec les yeux et la peau. Sile
produit saute aux yeux, rincer ces derniers a l'eau
abondante

Courant marche / arrét

R

Instructions de service (voir pages B3)

Elimination des piles usagées et des équipe-
ments électriques et électroniques usagés (appli-
cable dans |'Union européenne et dans d’autres pays
européens disposant de systémes de collecte sélective).

Ce symbole sur la pile, le produit ou I'emballage indique que la pile
ou le produit ne doit pas étre traité comme un déchet ménager. En vous assurant
que la pile ou le produit sont éliminés correctement, vous contribuerez & prévenir les
conséquences potentiellement négatives pour I'environnement et la santé humaine.
Le recyclage des matériaux contribuera & préserver les ressources naturelles. Pour
s'assurer que la pile ou le produit sera traité correctement, déposez le produit en fin
de vie au point de collecte approprié pour le recyclage des piles et des équipe-
ments électriques et électroniques. Pour de plus amples informations sur le recy-
clage de ce produit ou de cette pile, veuillez contacter votre bureau municipal
local, votre service d'élimination des déchets ménagers ou le magasin ou vous avez
acheté le produit.

) <>
) <
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English

Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

A\ Children may only use the product unsupervised if they have been suitable
instructed and trained to use the product safely and to understand the risks of
improper operation.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Electrical connection

/A The electrical connection may only be carried out by an electrician!

A\ Pre-install voltage supply 100-240V/N/PE/50-60Hz (length: 0,3).

/A The circuit must be protected via a ground fault protector (RCD / FI) with a
measured differential current of < 30 mA.

/A The product must be connected to 4 mm? equipotential bonding (PA) to be
provided by the customer.

/A The installation and testing work must be performed by a skilled electrician in
observance of VDE 0100 part 701 and IEC 60364-7-701 as well as
EN 60335-2-105.

/N The mains connection line must be inserted into the connection socket with
double insulation (3],

Installation Instructions

D >®

* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that
the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile
offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak
points.

Observe all current and water lines when drilling!

The performance of the waste must be of sufficient size.

The shower may only be connected downstream of a shut-off valve or sanitary
fitting.

* The product is not designed to be used with steam baths!

Technical Data

=HOOP

Operating pressure in front of the shower fitting: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Recommended hot water temp.: 42°C
safety lock: 40°C
Warning: Exceeding this temperature can cause burns!
Thermal disinfection 70°C /4 min
Nominal voltage 100-240V AC 50-60Hz
Nominal consumption 18 W

Lights 4 x LED:

The lamp cannot be dimmed.
Protection class I
Protection category

The product is exclusively designed for drinking water!

12V DC SELV 4 W

Symbol description

‘( Do not use silicone containing acetic acid!
% Dimensions (see page B4)
@ Installation example (see page B4
C‘®® Spare parts (see page E)

@ Service Replace illuminant (see page B3)
== Cleaning (see page E3

lﬁ’. Electrician
N Maintenance (see page E4)

The proper function of this protective device must be checked at regular intervals.

i Water connection DN20 Warm water
&y

Wiater connection DN20 Cold water
Shut off valve

Quattro 4-Way Diverter Valve

o,
B

® T

Trio 2-Way Diverter Valve with integrated Shut-off valve
Thermostatic mixer HighFlow
The waste drain performance must be more than 50 |/min.

Waste

»
2

Center shower tub

Water on / off

& ><

Wiring conduit for power supply cable

=
A
=
=
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Hot surface!
Safety gloves must be worn
Eye protection must be worn

natural sponge
Decalcifier (Citric acid base)

Avoid contact with eyes and skin. If this product con-
tacts your eyes, rinse thorougly with water.

Electricity on / off

g

£ i
‘@\ Operation (see page B3)

Disposal of waste batteries and old Electrical &
Electronic Equipment (applicable in the European Un-
ion and other European countries with separate collection
systems).

o This symbol on the battery, the product or the packaging indicates
that the battery or the product shall not be treated as household waste. By ensuring
the battery or product are disposed of correctly, you will help prevent potentially
negative consequences for the environment and human health. The recycling of the
materials will help to conserve natural resources. To ensure that the battery or
product will be treated properly, hand over the product at end-of-life to the
applicable collection point for the recycling of batteries, electrical and electronic
equipment. For more detailed information about recycling of this product or battery,
please contact your local Civic Office, your household waste disposal service or the
shop where you purchased the product.

For UK Only:

Hansgrohe Ltd.
Unit 2
Edgehill Drive

Tournament Fields
Warwick CV34 6XQ

Assembly basic kit (see page f4) <>
Assembly Finish set (see page B9 &>

H
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Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

A\ L'uso del prodotto da parte di bambini senza sorveglianza pud essere permesso
solo, quando sono stati idoneamente istruiti, dove pone i bambini nella
condizione di utilizzare il prodotto in modo sicuro e di capire i pericoli in caso di
un uso sbagliato.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.
A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua

fredda e dell'acqua calda.

Allacciamento elettrico

A\ |l cablaggio deve essere eseguito esclusivamente da un installatore specializza-
tol

/N Preinstallare I'alimentazione della tensione 100-240V/N/PE/50-60Hz
(Lunghezza: 0,3 m).

A\ La protezione deve avvenire tramite un dispositivo di protezione salvavita (RCD
/ Fl) con una corrente differenziale < 30 mA.

A\ |l prodotto deve essere collegato a un collegamento equipotenziale (PA) 4 mm?
presente in loco.

Installatore elettricista

A\ lavori di installazione e di controllo vanno eseguiti da un elettricista specializ-
zato autorizzato, in considerazione delle norme VDE 0100 Parte 701 e
|IEC 60364-7-701 nonché EN 60335-2-105.

Al cavo di allacciamento alla rete deve essere inserito con isolamento doppio 2]
nella presa di collegamento.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di frasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.
Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna
fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun
punto debole.

Nel praticare i fori attenzione a non danneggiare linee elettriche ed idriche!

Lo scarico deve essere sufficientemente dimensionato.

La doccia deve essere collegata solo a valle di una valvola d'arresto o di
un'armatura sanitaria.

Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

Dati tecnici

Pressione di servizio prima della rubinetteria: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 42°C
Blocco di sicurezza: 40°C

Avvertenza: il superamento di questa temperatura puoé causare
delle ustioni!

Disinfezione termica 70°C /4 min
Tensione nominale 100-240V AC 50-60Hz
Assorbimento nominale 18 W

Lampade 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
La lampadina non & dimmerabile.

Classe di protezione I
Tipo di protezione

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Montaggio corpo base (vedi pagg.
Montaggio Set esterno (vedi pagg.

Descrizione simbolo

‘( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

W
D
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Il dispositivo di protezione va controllato a intervalli regolari sul suo funzionamento.

Ingombri (vedi pagg. B4)
Esempio di installazione (vedi pagg. B)
Parti di ricambio (vedi pagg. E)

Servizio sostituire la lampadina (vedi pagg. EJ)

Pulitura (vedi pagg. E2)
Installatore elettricista

Manutenzione (vedi pagg. B9)

i Allacciamento acqua DN20 Acqua calda
=%

Allacciamento acqua DN20 Acqua fredda
Rubinetto di arresto

Quattro Valvola a quattro vie

Trio arresto/deviatore

BB T

o

Termostatico HighFlow

EFd
5

La portata di scarico deve esere superiore a 50 |/min.

>

Scarico

£

»
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Centro piatto doccia

Acqua ON / OFF

& ><

Tubo vuoto per I'alimentazione elettrica

=
A
=
=
=
-

Attenzione, superficie molto caldal
Indossare guanti di protezione
Indossare la protezione per gli occhi

spugna naturale

Decalcificatore (a base di acido citrico)

=HOOP

Evitare il contatto con gli occhi e la pelle. Nel caso il
prodotto penetra negli occhi, sciacquarlo accurata-
mente con acqua.

Corrente ON / OFF

g

\P’i“\ Procedura (vedi pagg. BJ)

Smaltimento delle batterie esauste e di dispositi-
vi elettronici ed elettrici vecchi (applicabile nell'Unio-
ne Europea e altri paesi con sistemi di raccolta differenti).

Il presente simbolo (impresso sulla batteria, il prodotto o I'imballag-
L gio) indica che la batteria o il prodotto non devono essere trattati
come rifiuti domestici. Assicurandoti che la batteria e il prodotto vengano smaltiti
nel modo corretto, aiuterai a prevenire possibili conseguenze negative a scapito
dell'ambiente e della salute umana. Riciclare i materiali permette di conservare le
riserve naturali. Per assicurarsi che la batteria o il prodotto vengano trattati
correttamente una volta terminati i rispettivi cicli di vita, consegnali nei punti di
raccolta dedicati a batterie e dispositivi elettrici ed elettronici. Per maggiori
informazioni sul riciclaggio di questo prodotto o della sua batteriq, ti preghiamo di
contattare il tuo Ufficio civico locale, il tuo servizio per lo smaltimento dei rifuti
speciali o il negozio in cui hai acquistato il prodotto.

) <>
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Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ Los nifios solo pueden utilizar el producto sin vigilancia si previamente se les ha
ensefiado a utilizarlo con seguridad y a comprender los peligros que implica un
uso incorrecto.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por &j. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveriza-
dory cuerpo.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Conexidn eléctrica

A\ iSélo un especialista estd autorizado para llevar a cabo los trabajos de
cableado!

/N Instalar previamente la alimentacién de tensién 100-240V/N/PE/50-60Hz
(longitud: 0,3 m).

/\ Para funciones de seguridad debe utilizarse un dispositivo de proteccién contra
fallos de corriente (RCD / Fl) con una corriente diferencial de medicién de
m<30mA.

/\ El producto tiene que ser conectado a una conexién equipotencial (PA) de
4 mm? de puesta a disposicién en obra.

Instalador eléctrico

A\ La instalacién y las pruebas solo pueden ser realizadas por técnicos electricistas
cudlificados, respetando las reglamentaciones de las normas VDE 0100, parte
701 y IEC 60364-7-701, asi como la norma EN 60335-2-105.

/N El cable de conexién a la red tiene que ser conectado en la toma con aislamien-
to doble [Ol,
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Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningin dafo de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el
pais respectivo.

Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe
asegurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea
adecuada para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.
iPrestar especial atencién al taladrar cerca de conductos eléctricos o de agual
La tuberia de desagiie ha de tener una dimensién suficiente.

La roseta de ducha debe conectarse siempre a una vélvula de bloqueo o a
valvuleria sanitaria.

iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vaporl!

Datos técnicos

Presién de servicio delante de la griferia: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Temp. recomendada del agua caliente: 42°C
Bloqueo de seguridad: 40°C
Aviso de peligro: si se supera esta temperatura pueden provocarse
quemaduras.
Desinfeccién térmica 70°C /4 min
Tensién nominal 100-240V AC 50-60Hz
Consumo nominal 18W

Lédmparas 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
La ldmpara no es regulable.

Clase de proteccién I
Tipo de proteccién

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Montaije Kit base (ver pagina i4)

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido acético!
Dimensiones (ver pagina B4)
Ejemplos de montaje (ver pégina B4
e Repuestos (ver pdgina E)

Reparacién Cambiar lémpara (ver pagina E3)

Limpiar (ver pagina E2)

Instalador eléctrico
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El dispositivo de proteccién debe ser sometido a un control de funcionamiento con
regularidad.

Mantenimiento (ver pagina B)

tg( Conexién de agua DN20 Agua caliente
Conexién de agua DN20 Agua fria
Llave de paso

Quattro vélvula de 4 vias

Trio llave de paso y distribuidor

I
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Termostato HighFlow

g

El caudal de desagiie debe ser como minimo de 50 |/min

>

Desagiie

&
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Centro la plato de ducha

Agua on / off

Tubo vacio para alimentacién eléctrica
D)) P
jAtencién, superficie muy caliente!
Proteccion obligatoria de la vista

Proteccién obligatoria de las manos

Esponja natural

Descalcificador (a base de 4cido citrico)

@D

Evitar el contacto con ojos y piel. En caso de que el
producto entre en contacto con los ojos, debe lavar-
los muy bien con agua.

Corriente on / off

R

Manejo (ver pégina B3

Eliminacién de baterias usadas y equipos eléc-
tricos y electrénicos viejos (aplicable en la Unién
Europea y en ofros paises europeos con sistemas de
recogida selectiva).

Este simbolo en la bateria, el producto o el embalaje indica que la
bateria o el producto no deben tratarse como basura doméstica. Al asegurarse de
que la bateria o el producto se eliminan correctamente, ayudard a evitar posibles
consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana. El reciclaje de
los materiales ayudard a conservar los recursos naturales. Para garantizar que la
bateria o el producto sea tratado adecuadamente, deséchela una vez alcanzado
el final de su vida 0til en el punto de recogida correspondiente para el reciclaje de
baterias y equipos eléctricos y electrénicos. Para obtener informacién mds
detallada sobre el reciclaje de este producto o bateria, pédngase en contacto con
su oficina civica local, con el servicio de eliminacién de residuos domésticos o con
la tienda en la que adquirié el producto.

Montaje Embellecedor exterior (ver pagina ig) &

(o)
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Veiligheidsinstructies Symboolbeschrijving

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen mogen het product alleen zonder toezicht gebruiken wanneer zij
voldoende instructies hebben gekregen om het product op een veilige manier te
gebruiken en de gevaren van een verkeerde bediening begrijpen.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

Elekirische aansluiting

I\ De elektrische aansluiting mag alleen door een vakman worden uitgevoerd!

/\ Spanningsvoorziening 100-240V/N/PE/50-60Hz (lengte: 0,3 m) vooraf
installeren.

/\ De beveiliging moet gebeuren via een verliesstroomschakelaar (RCD / Fl) met
een toegekende verschilstroom < 30 mA.

/\ Het product moet aangesloten worden aan een potentiaalvereffening van het
gebouw (PA) van 4 mm2,

Electro-installateur

/A De installatie- en controlewerkzaamheden moeten uitgevoerd worden door een
geautoriseerde elektricien die rekening houdt met de normen VDE 0100 Deel
701, IEC 60364-7-701 en EN 60335-2-105.

A\ Het netsnoer moet dubbel geisoleerd [Olin de contactdoos geleid worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.
De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten
nageleefd worden.

Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop
gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging
vlak is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt
is voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

Bij het boren in stroom- en waterleidingen

De afvoercapaciteit moet voldoende gedimensioneerd worden.

De douche mag enkel aangesloten worden na een afsluitklep of een sanitaire
kraan.

* Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

Technische gegevens

Stroomdruk voor de kraan: max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aanbevolen warm water temp.: 42°C
Veiligheidsmechanisme: 40°C

Waarschuwing: Een overschrijding van die temperatuur kan brand-
wonden veroorzaken!

Thermische desinfectie 70°C /4 min
Nominale spanning 100-240V AC 50-60Hz
Opgenomen vermogen 18 W

Lampijes 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
De lamp is niet dimbaar.

Beschermingsklasse I
Beveiligingsklasse IPX5

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Montage Basisset (zie blz. §4)
Montage Kleurset (zie blz. B9)

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. B4)

Montagevoorbeelden (zie blz. )

Service onderdelen (zie blz. E)

Service Verlichtingsmiddel vervangen (zie blz. E)
== Reinigen (zie blz. E2

Electro-installateur

Onderhoud (zie blz. 4

De veiligheidsinrichting moet regelmatig op functionaliteit gecontroleerd worden.
i Wateraansluiting DN20 Warm water
i‘g

Wateraansluiting DN20 Koud water

Inbouwstopkraan

Quattro 4-weg omstelkraan

Trio stop- en omstelkraan

Thermostaat HighFlow

Flow,

De afvoercapaciteit moet meer dan 50 |/min bedragen.

Afvoer

£

Raindrain

Midden Douchebak

Water aan / uit

D Loze leiding voor stroom toevoer
Let op: heet!
Veiligheidshandschoenen verplicht
Oogbescherming verplicht

Natuurzwam

Ontkalker (citroenzuurbasis)

=GO @ <

Contact met huid en ogen vermijden. Indien het pro-
duct in de ogen terecht komt, moet het grondig met
water vitgespoeld worden.

Stroom aan / uit

Bediening (zie blz. B3)

T

Verwijdering van afgedankte batterijen en
oude elektrische en elektronische apparatuur
(van toepassing in de Europese Unie en andere Europese
landen met gescheiden inzamelingssystemen).

Dit symbool op de batterij, het product of de verpakking geeft aan
dat de batterij of het product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld.
Door ervoor te zorgen dat de batterij of het product op de juiste manier wordt
verwijderd, helpt u mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de volksge-
zondheid te voorkomen. Het recycleren van de materialen draagt bij aan het
behoud van natuurlijke bronnen. Om ervoor te zorgen dat de batterij of het product
op de juiste manier wordt behandeld, moet het product aan het einde van de
levensduur worden overhandigd aan het betreffende inzamelingspunt voor het
recycleren van batterijen, elektrische en elektronische apparatuur. Neem voor meer
informatie over het recycleren van dit product of deze batterij contact op met de
gemeentelijke instanties, uw afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u het
product hebt gekocht.

< i’@\



=

Dansk

Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Bern mé kun bruge produktet uden opsyn, hvis barnet tilsvarende blev instrueret
og kan bruge produktet p& en sikker mé&de og forstar farerne som opstér ved en
ukorrekt betjening.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrdder (f.eks. gjne) skal undgés. Der skal
vaere en filstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

/\ Ledningsarbejde mé& kun foretages af en fagmand!

/\ Forinstallér spaendingsforsyning 100-240V/N/PE/50-60Hz (leengde: 0,3 m).

I\ Sikringen skal kere over en fejlstramssikring (RCD / FI) med en fejlstramsdiffe-
rence < 30 mA.

/N Produktet skal tilsluttes til en potentialudligning (PA) 4 mm2.

El-installater

A\ Installeringen og afprevningen skal gennemfares af en godkendt elinstallater iht.
VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701 samt EN 60335-2-105.
A\ Nettilslutningsledningen skal fares dobbeltisoleret [3ind i filslutingsdésen.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.
Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
geeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.
Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes gje
med, at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omréder hvor produktet monteres
(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet til
monteringen af produktet og ikke har svare omréder.

Pas pd strem- og vandledninger ved boring!

Aflgbet skal vaere i en filstraekkelig sterrelse.

Bruseren méa kun tilsluttes efter en afspaerringsventil eller et saniteerarmatur.
Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

Tekniske data

=GO @ <

Betjeningstryk fer armaturet: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 42°C
Sikkerhedsspaerre: 40°C
Advarsel: Hvis temperaturen overskrides kan det fore til forbraendin-
ger!
Termisk desinfektion 70°C /4 min
Maerkespaending 100-240V AC 50-60Hz
Nominelt forbrug 18W

Lamper 4 x LED:

Lyskilden kan ikke deempes.
Beskyttelsesklasse I
Kapslingsklasse

Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!

12V DC SELV 4 W

Montering Basis-seet (se s.
Montering Kappesaet (se s.

00

Symbolbeskrivelse

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!
Malene (se s. E)
Monteringseksempler (se s. B4)
Reservedele (se s. E)

Service Udskift lyskilden (se s. BJ)
Rengoring (se s. B3)

El-installator

Service (ses. E)

e
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Beskyttelsesanordningen skal kontrolleres i regelmaessige afstande for funktion.
Vandtilslutning DN20 Varmt vand

Vandtilslutning DN20 Kold vand
Afspaeringsventil

Quattro 4-vejs ventil

o,
B

®eF e

Trio afspaeringsventil og omskifter
Termostat HighFlow

Aflgbskapaciteten skal vaere mere end 50 |/min.

D >®

Aflzb
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Midt brusekar
Vand til / fra

Tomrer til stremforsyning

D))

Varm overflade!
Beskyttelseshandsker pabudt
Dijenvaern pabudt

Natursvamp
Afkalkningsmiddel (citronsyrebasis)

Undga kontakt med sjne og huden. Skyl grundigt
med vand, hvis produktet kommer i gjnene.

Strem il / fra

g

Uf%‘\ Brugsanvisning (se s. BJ)

Boriskaffelse af brugte batterier og gammelt
elektrisk og elektronisk udstyr (gzlder i EU og an-
dre europeeiske lande med separate indsamlingssystemer).

Dette symbol pd batteret, produktet eller emballagen indikerer, at
B cioroller produktet ikke skal varetages som husholdningsaffald.
Ved at sikre, at batteriet eller produktet bortskaffes p& den korrekte méde, hjzelper
du med at forhindre eventuelle negative konsekvenser for miljget og menneskers
sundhed. Genbrug af materialerne hjselper med at bevare naturens ressourcer. For
at sikre at batteriet eller produktet bliver varetaget ordentligt, skal produktet ved
bortskafning afleveres til et passende indsamlingssted til genbrug of batterier og
elektrisk og elektronisk udstyr. For mere detaljeret information om genbrug aof dette
produkt eller batteri bedes du kontakte din lokale kommune, husholdningsaffaldstje-
nesten eller den butik, hvor du kebte produktet.

) <>
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Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto sé pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ As criangas sé podem utilizar este produto sem a presenca de adultos se tiverem
sido devidamente instruidas sobre como utilizar o produto de forma segura e
compreenderem os perigos inerentes a uma utilizacdo incorrecta.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessdrio manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Ligacdo eléctrica

N\ A instalagdo eléctrica deve ser efectuada apenas por um electricista qualifica-
do!

/\ Pré-instalar a alimentacdo elétrica 100-240V/N/PE/50-60Hz (comprimento:
0,3 m).

A\ A ligagdo deve estar protegida por um diferencial magneto-térmico bipolar
(RRCB), com uma corrente residual < 30 mA.

/A O produto deve ser conectado a uma ligacdo equipotencial (PA) 4 mm?
existente.

Electricista de construcdo civil

/A Os trabalhos de instalacéo e de controlo devem ser efetuados por um técnico
eletricista devidamente autorizado e especializado, tendo em consideracdo as
normas VDE 0100 Parte 701 e IEC 60364-7-701, bem como EN 60335-2-105.

/N O cabo de alimentagéo elétrica deve ser inserido na tomada de ligacéo com
um isolamento duplo [O1.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apés a montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

As tubagens e a torneira t8m que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.
Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve terse em
atencdo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a
montagem do produto e que néo apresente pontos fracos.

Ter atencdo a instalacdes eléctricas e de dgua durante os trabalhos de
perfuracdol

A capacidade de escoamento deve ser devidamente dimensionada.

O chuveiro sé pode ser instalado a seguir a uma vélvula de retencdo ou
valvularia de sanitdrios.

O produto néo foi concebido para utilizacdo em combinagdo com um banho
de vapor!

Eliminacao

O papel e o cartdo, bem como o pléstico, devem ser eliminados separadamente
nos sistemas de eliminacdo previstos para estes materiais.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento anterior & misturadora: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Temp. dgua quente recomendada: 42°C
Bloqueio de seguranca: 40°C

Aviso de adverténcia: Exceder esta temperatura pode causar
queimaduras!

Desinfeccdo térmica 70°C /4 min
Tensdo nominal 100-240V AC 50-60Hz
Consumo nominal 18 W

Lampadas 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
A lémpada né&o é regulavel.

Classe de protecdo I
Tipo de proteccdo

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potévell

Montagem Corpo base (ver pagina i4) «

Descricdo do simbolo

Nao utilizar silicone que contenha dcido acéticol

Medidas (ver pagina B4)

Exemplos de montagem (ver pagina Bd)

Pecas de substituicéo (ver pdgina E)
Manutencéo Substituir a lampada (ver pagina B3J)
Limpeza (ver pagina B3)

Electricista de construcéo civil

Manutencéo (ver pagina B4)

O funcionamento correcto do dispositivo de proteccéo deve ser controlado
periodicamente.

tg( Ligacdo da dgua DN20 Agua quente
Ligacdo da dgua DN20 Agua fria
Torneira de passagem

Quattro vélvula de diverséo de 4 vias

Trio universal inversor/vélvula de corte

I
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Misturadora termostatica HighFlow

g

Capacidade de escoamento tem que ser superior a 50 |/min.

>

Escoamento

&
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Meio da base de duche
Agua ligada/desligada
D) Tubo VD para alimentagédo eléctrica
Superficie quente!

Proteccdo obrigatéria das médos

Proteccao obrigatéria dos olhos

Goop W >
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Esponja natural

Descalcificador (A base de dcido citrico)

@D

Evitar contacto com os olhos e pele. Se o produto
entrar em contacto com os olhos deve lavar abun-
dantemente com agua.

Electricidade ligada/desligada

Funcionamento (ver pagina B3J)

R

A eliminacéo de residuos de pilhas e equipa-
mento elétrico e eletrénico antigo (aplicdvel na
Unido Europeia e outros paises europeus com sistemas de
recolha independentes).

Este simbolo nas pilhas, no produto ou na embalagem indica que as
pilhas ou o produto n&o devem ser tratados como lixo doméstico. Ao assegurar-se
que as pilhas ou o produto s&o eliminados corretamente, ajuda a prevenir
consequéncias potencialmente negativas para o ambiente e para sadde piblica. A
reciclagem destes materiais contribuird para conservar os recursos naturais. Para
garantir que as pilhas ou o produto serdo manuseados corretamente, elimine o
produto no fim da sua vida 0til no ponto de recolha apropriado para pilhas e
equipamento elétrico e eletrénico. Para informagdo mais detalhada sobre a
reciclagem deste produto ou das pilhas, contacte o seu centro civico local, servico
de eliminacdo de residuos domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Montagem Conjunto completo (ver pagina E) &>
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Polski

Wskazoéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze byé uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Dzieciom mozna pozwoli¢ na uzywanie produktu bez nadzoru jedynie wtedy,
gdy udzielono odpowiedniego pouczenia, ktére sprawia, ze dziecko jest w
stanie uzywaé produkt w bezpieczny sposéb i rozumie niebezpieczenstwa
zwigzane z nieodpowiednig obstugq.

A\ Nalezy unikaé kontaktu strumienia wyptywajqcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

A\ Znaczne réznice ciéniei na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Przylqcze elektryczne

/A Podlqczenie elementéw elekirycznych moze byé przeprowadzone jedynie przez
fachowca elekirykal

/N Zainstalowaé zasilanie napieciowe 100-240V/N/PE/50-60Hz (Dlugosé: 0,3
m).

I\ Zabezpieczenie instalacji musi mieé miejsce przy uzyciu zabezpieczenia
réznicowego (RCD) z réznicqg pomiaréw wynoszgeg < 30 mA.

/N Produkt nalezy podiqczy¢ do ekwipotencializaciji (PA) 4 mm2 udostepnionej
przez klienta.

Elekiryk instalator

/\ Prace instalacyine i kontrolne mogq by¢ przeprowadzane jedynie przez
wykwalifikowanego elekiryka, przestrzegajqc przepiséw z VDE 0100 czegé¢
701 i IEC 60364-7-701 oraz EN 60335-2-105.

A Przewdd sieciowy musi byé wyposazony w podwding izolacje [O]i wprowadzo-
ny do puszki przytgczeniowe;.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod kagtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

* Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju.

* Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajem-
nie przesunigtych plytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna.
Dotozone w komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

* Podczas wiercenia uwazaé na instalacje elekiryczne i wodnel!

* Odptyw musi mie¢ wystarczajgcq wydajnosé.

* Prysznic mozna podiqczyé tylko po uzyciu zaworu odcinajgcego lub armatury
sanitarne;.

* Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w tazni parowe;!

Dane techniczne

Cisnienie robocze przed armaturg: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Zalecana temperatura wody gorqce: 42°C
Blokada bezpieczenstwa: 40°C

Wskazéwka ostrzegawcza: Przekroczenie tej temperatury moze
prowadzi¢ do oparzen!

Dezynfekcja termiczna 70°C /4 min
Napigcie znamionowe 100-240V AC 50-60Hz
Nominalny pobér mocy 18W
Lampy 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Zaréwki nie mozna $ciemnic.

Klasa ochrony I
Stopien ochrony IPX5

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

Montaz Zestaw podstawowy (patrz strona
Montaz Elementy zewnetrzne (patrz strona
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Opis symbolu

Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas octowy!
Wymiary (patrz strona B4)

Przyktady montazowe (patrz strona Bd)
Czesci serwisowe (patrz strona E)

Serwisowy Wymienié zaréwke (patrz strona B3)

C‘@@

Czyszczenie (patrz strona BJ)

~g
I

Elektryk instalator

N Konserwacja (patrz strona B4)
Urzqdzenie ochronne musi by¢ sprawdzane w regularnych odstepach czasu pod
katem wiasciwego dziatania.

tg( Podtgczenie wody DN20 Ciepta woda
Podtqczenie wody DN20 Zimna woda
Zawér podtynkowy

Regulator czterodrozny Quattro

Zawér odcinajqcy i regulacyjny Trio Universal

I
<

S V@ OFE

Termostat HighFlow

g

Wydajnos¢ odptywu musi byé wyzsza niz 50 |/min.

>

Odptyw

&

»
g
=
g

Srodek brodzika
WH. / wyt. wode

; Rurka kablowa na doprowadzenie instalacji elekirycznei

D))

Uwaga na gorgcq powierzchnieg!
Nosi¢ rekawice ochronne
Nosié okulary ochronne

Ggbka naturalna

Goop W >

%

$rodek odkamieniajacy (na bazie kwasu cytrynowego)

@D

Unikaé kontaktu z oczami i skérg. Jezeli produkt
dostanie sie do oczu, nalezy je gruntownie wyptu-
kaé woda.

WHL. / wyt. prad

Vgﬂ\ Obstuga (patrz strona E)

Unieszkodliwianie zuzytych baterii i wyeksplo-
atowanego sprzetu elekironicznego (obowigzuje
w krajach Unii Europejskiej i innych krajach europejskich
majqcych oddzielne standardy zbierania odpadéw).

I Taki symbol umieszczony na baterii, produkcie lub opakowaniu
oznacza, ze tej baterii ani produktu nie wolno przetwarza¢ wspélnie z odpadami z
gospodarstwa domowego. Prawidtowo usuwajqc baterie lub produkt, zapobiegasz
vjemnym konsekwencjom dla srodowiska i zdrowia cztowieka. Ponowne wykorzy-
stywanie materiatéw przyczynia sig do ochrony zasobéw naturalnych. Aby mie¢
pewno$é, ze bateria lub produkt bedq przetwarzane w prawidtowy sposéb, po
zakonczeniu okresu ich eksploatacii przekaz je do odpowiedniego punktu zbiérki
w celu ponownego wykorzystania baterii oraz sprzetu elekirycznego i elektronicz-
nego. Wiecej szczegétowych informacji na temat ponownego wykorzystywania
niniejszego produktu lub baterii mozna uzyska¢ w miejscowym zarzqdzie gminy,
punkcie zbiérki i usuwania odpadéw z gospodarstwa domowego lub w sklepie, w
ktérym produkt zostat zakupiony.

<>

o,

) @



Cesky

[

Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrdnéni Feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za G&elem t&lesné hygieny.

A\ Pouzivéni tohoto produktu smi byt détem bez dozoru dovoleno pouze tehdy,
pokud bylo dité dostateéné s pouzivénim produktu obezndmeno, tak Ze je
schopné produkt bezpeéné pouzivat a chépe rizika spojend s nesprévnou
obsluhou.

A\ Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi Eastmi téla (napf.
ocima). Je nutné dodrZzovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Elektrické pripojeni

3
|
.
.
.

I\ Elektroinstalace smi byt provedena jen kvalifikovanym elekirikéfem!

/N Zdroj napéti 100-240V/N/PE/50-60Hz (délka: 0,3 m) predinstalovat.

/N Jisténi musi byt provedeno pes prepéfovou ochranu (RCD / Fl) se jmenovitym
rozdilovym proudem < 30 mA.

/N Produkt musi byt pFipojen k vyrovnéni potencidlu (PA) 4 mm?2 nainstalovanému
provozovatelem.

Elektroinstalatér

/N Instalaéni préce a prezkouseni musi byt provedeno autorizovanym elektrotech-
nickym odbornikem za zohledné&ni smérnic VDE 0100, &ést 701 a
IEC 60364-7-701 a také EN 60335-2-105.

/\ Plipojovaci sifové vedem musi byt zavedeno do krabice pfipojky tak, aby bylo
dvoiité odizolované [0l

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je tfreba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.
Po zabudovdni nebudou uznény 2ddné skody zpisobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovany, proplachnuty a otestovéany podle
platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

Pfi montdzi produktu kvalifikovanou osobou je tieba dbdat na to, aby byla
upeviovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (2adné vyenivaijici spéry nebo
zapuiténi obkladd), aby struktura stény byla vhodnd pro montéz produktu a
neméla Z4dné slabd mista.

PFi vrténi dejte pozor na elekirické vedeni a vodovodni potrubil

Propustnost odpadu musi byt dostate&né dimenzovdna.

Sprcha smi byt pfipojena pouze za uzaviracim ventilem nebo sanitdrni armatu-
rou.

Vyrobek neni uréen k pouziti ve spojeni s parni l&znil

Technické udaje

=HOOR § & >

Provozni tlak pfed armaturou: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Doporu&end teplota horké vody: 42°C
Bezpecnostni zamek: 40°C

Varovani: PFekroéeni této teploty mize vést k popaleninam!

Tepelnd desinfekce 70°C /4 min
Nizké napéti 100-240V AC 50-60Hz
Jmenovity proud 18W

Svitidla 4 x LED:

Svétlo neni regulovatelné.
Trida ochrany I
Trida kryti

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s pitnou vodou.

12V DC SELV 4 W

Popis symbolu

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Rozmiry (viz strana B4)

Priklady montaze (viz strana B4
Servisni dily (viz strana E)

Servisni Vyméite svitidlo (viz strana E)
~ Citéni (viz strana EJ)

' Elektroinstalatér

Udrzba (viz strana E)

Ochranné zafizeni musi byt v pravidelnych intervalech kontrolovéno ohledné
funké&nosti.

t(( Pfipojeni vody DN20 Tepld voda
4

3
®
®

Quatiro

Pfipojeni vody DN20 Studend voda
Podomitkovy uzaviraci ventil

Quattro Ctyfcestné prestavovani

Trio Universal - Uzaviraci a prepinaci ventil
Termostat HighFlow

Odtokovy vykon musi byt vys3i nez 50 |/min.
Odtok

»
2

Stted sprchové vany

Voda ZAP / VYP

D) Instalaéni trubka pro napdjeni elektrickym proudem
Pozor, horky povrch!
Noste ochranné rukavice

Noste ochranné bryle

PFirodni mofskd houba
Odvapnovac (baze kyseliny citrénové)

Zabrante styku s pokozkou a oéima. Zasahne-li vy-
robek o¢i, dukladné je vyplachnéte vodou.

Elektricky proud ZAP / VYP

Ovladéani (viz strana E)

7 @

Likvidace odpadnich baterii a starych elektric-
kych a elektronickych za¥izeni (platné v Evropské
unii a v dalsich evropskych zemich se systémy oddéleného
sbéru odpadu).

I Tento symbol na baterii, vyrobku nebo obalu znamend, Ze baterie
nebo vyrobek nesmi byt povaZzovén za domdci odpad. Zaijisténim spravné likvidace
baterie nebo vyrobku pomizete predchdzet moznym negativnim dopaddm na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi. Recyklace materidld pomdahd zachovat piirodni
zdroje. Aby bylo zaqjidténo spravné zachdzeni s baterii nebo vyrobkem, odevzdejte
produkt po konci Zivotnosti na pfisluiném sbé&rném misté uréeném pro recyklaci
baterii, elektrickych a elektronickych zafizeni. Podrobn&jii informace o recyklaci
tohoto vyrobku nebo baterie ziskdte na mistnim Gfadé, u spoleénosti pro likvidaci
doméciho odpadu nebo v prodejng, kde jste vyrobek zakoupili.

Montaz zakladni souprava (viz strana @) ‘
Montaz Vrchni sada (viz strana i) &>
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Slovensky

Bezpeénostné pokyny

A\ Pri montdZzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Defom sa smie povolif pouzivanie vyrobku bez dozoru iba vtedy, ak bol vydany
primerany pokyn, pomocou ktorého je diefa schopné vyrobok pouzivaf
bezpe&nym spdsobom a porozumief nebezpelenstvam, ktoré vyplyvaiji z
nespravnej obsluhy.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného 10&a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. oéi).
Dodrziavaijte dostatoént vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf
vyrovnané.

Elektrické pripojenie

/\ Elektroindtaldcia méze byt vykonand len kvalifikovanym elektrikarom!

A\ Predingtalujte napdjanie napétim 100-240V,/N/PE/50-60Hz (dizka: 0,3 m).

A\ Istenie musi byf vykonané cez prepdtovi ochranu (RCD / Fl) s menovitym
rozdielovym pridom < 30 mA.

/\ Vyrobok sa musi pripojit na vyrovnanie potencidlov (PA) 4 mm?2 pritomné zo
strany stavby.

Elektroinstalatér

/\ In$talaéné a skd3obné prace musi vykondvat len autorizovany elektrikar pri
zohl'adneni noriem VDE 0100 &ast 701 a [EC 60364-7-701, ako qj
EN 60335-2-105.

/\ Siefové pripojné vedenie sa musi viesf do pripojnej krabice s dvojitou izoldciou

Pokyny pre montaz

|@

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu pogkode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byf namontovang, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

Je potrebné dodrZiavat smernice o intaldcii, ktoré su préve teraz platné v
krajinéch.

Pri montdzi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upeviovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vy&nievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby struktira steny bola vhodnd pre
montdz produktu a nemé Ziadne slabé miesta.

Pri vitani dajte pozor na elektrické vedenia a vodovodné potrubial

Priepustnost odpadu musi byf dostatone dimenzovand.

Sprchu je mozné napoijif len na uzatvdraci ventil alebo na sanitérnu armatdru.
Vyrobok nie je vhodny na pouZitie v spojeni s parnym kipelom!

@D

Technické udaje

Prevadzkovy tlak pred armatirou: max. 1 MPa
Doporuéeny prevadzkovy tak: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Doporuéend teplota teplej vody: 42°C
Bezpe&nostny zédmok: 40°C
Varovanie: Prekroéenie tejto teploty méze viest k popdleninam!
Termickd dezinfekcia 70°C /4 min
Menovité napdtie 100-240V AC 50-60Hz
Menovity prikon 18W

Svietidla 4 x LED:

Osvetlovaci prostriedok je stmievatelny.
Trieda ochrany I
Trieda ochrany

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

12V DC SELV 4 W

Popis symbolov

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!
Rozmery (vid strana E)

Priklady montaze (vid strana B4)
Servisné diely (vid strana B3)

Servisnda Vymenit svietidlo (vid' strana E)

C‘@@
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=~ Cistenie (vid strana E)

~g
I

Elektroinstalatér

N Udriba (vid strana E4)
Funké&nost ochranného zariadenia sa musi kontrolovaf v pravidelnych &asovych
intervaloch.

tg( Pripojenie vody DN20 Tepld voda
Pripojenie vody DN20 Studend voda
Podomietkovy uzatvéraci ventil
Quattro stvorcestné prestavenie

Trio univerzdlny uzatvéraci a prestavovaci ventil

I
<

S V@ OFE

Termostatickd batéria HighFlow

g

Vykon odtoku musi byf vy33i ako 50 |/min.

>

Odtok

&

»
g
=
g

Stred sprchovej vane
Zap./vyp. vodu

; In$talaénd rirka elektrického napéjania

D))

Pozor, horici vzduch!
Noste ochranné rukavice
Noste ochranné okuliare

Prirodnd morskd huba

Goop W >

%

Odvapnovac (baza kyseliny citrénovei)

Zabrante styku s pokozkou a oéami. Ak produkt
zasiahne o¢i, dékladne ich vypléachnite vodou.

Zap./vyp. prid
‘ﬁ\ Obsluha (vid' strana E)

Likvidacia odpadovych batérii a starych elek-
trickych a elektronickych zariadeni (platné v Eu-
répskej Unii a v daldich eurdpskych krajindch so systémom
oddeleného zberu odpadu).

I Tento symbol na batérii, vyrobku alebo na obale znamend, ze
batéria alebo vyrobok nesmie byt povazovany za domaci odpad. Zaistenim
spravnej likviddcie batérie alebo vyrobku pomézete predchddzat moznym
negativnym dopadom na Zivotné prostredie a [udské zdravie. Recyklacia materié-
lov poméha k zachovévaniu prirodnych zdrojov. Aby bolo zaistené spréavne
zachddzanie s batériou alebo vyrobkom, odovzdaite produkt na konci Zivotnosti na
prisluiné zberné miesto uréené k recykldcii batérii, elektrickych a elektronickych
zariadeni. Podrobneiie informdcie o recykldcii tohto vyrobku alebo batérie ziskate
na miestnom Grade, v spolognosti pre likvidaciu domdceho odpadu alebo v
predaini, kde ste vyrobok zakipili.

Montaz zékladné siprava (vid strana B4) <
Montaz Vrchné sada (vid strana i) &>
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Pycckum

YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

/\ Bo Bpems MOHTGXXA criefyeT HAAETh NepUaTkM BO M3BEXAHWE MPULLEMACHMS W
nopesos.

A\ Vanenue paspeliaetcs MCNONb3oBATh TOMLKO B TMIMEHWMYECKMX Liensx: ans
MPUHATUS BAHHBI M IMYHOM TUTUEHBI.

A\ [letnt MoryT nonb3oBartses Msgenrem 6e3 NPUCMOTPA B3POCHbIX TOMLKO NpK
YCNOBMM TOTO, UTO MM BbIfIM [AHbI COOTBETCTBYHOLLME MHCTPYKLIMM, KOTOPbIE AT
pebeHKy BO3MOXHOCTb 6€30MaCHO NONb30BATLCS M3NENMEM M OCO3HABATH BCE
PUCKM HEMPABMNBHOTO MCMOMBL3OBAHMS M3AENMS.

/\ He ponyckarite NonanaHms cTpym Boabl U3 pasbpbi3rMBaTens HA UyBCTBUTENbHbIE
yact Tena (Hanpumep, Ha rmasa). Pasbpeisrearens cnenyer ycraHaBAMBATH HA
AOCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

A\ nonHoro knana. Mepen ycTaHOBKOM cMecHTens HeOBXORMMO PerynMpOBOUHbIMM
KPQHAMM BbIPOBHSTL BNIEHME XONOAHOM M FOPSYEl BOMAbI NMPM MOMOLLM BEHTMIEN
perynupyoLmx noaayy Boabl B KBAPTUPY.

dnexkTponoakovueHue

/N DnekTpuyeckoe NOAKIOYEHME PA3PELIAeTCs BbINOMHST: TONbKO CNELMANMCTY-
anekTpumKy!

N\ Muranme 100-240B/N/PE/50-60My (anuHa: 0,3 M) ycTaHoBuTs npensaputens-
Ho.

/N DneKTpOyCTAHOBKA AOMKHA NPenyCMATPUBATS YCTPOMCTBO 3ALUMTHOTO OTKAIOYE-
Hms (BbIKMtouaTens amMddepeHLManbHoro Toka) ¢ sMepseMsiM oudpdepeHumans-
HbiM Tokom < 30 MA.

/\ Vianenue Hy>XHOe MOLKMIOUMTH K BbIPABHMBATENIO noTeHumanos (PA) 4 mm?,
NPenycMOTPEHHOMY 30KA3YMKOM.

oz
5

dneKkTpoMoHTEp

/N YCTaHOBOUHbIE 1 NpoBepOUHble PaBoThl IPOBOASTCS CMELMANMCTAMM-3NEKTPUKA-
MM, MMEIoLLMMK aonyck K pabore, ¢ cobmoaermem VDE 0100, uacts 701,
IEC 60364-7-701 u EN 60335-2-105.

/\ TpoBop ANs NOAKMIOUEHMS K CETU HYXHO BCTABMTL B PO3ETKY C ABOMHOM
msongument 151,

=HOOR § & >

YKa3saHusa Mo MOHTAXY

* [Nepen MOHTGXOM cniefyeT NPOBEPUTL M3NENME HA MPEAMET NOBPEXAEHUI NpK
nepesoske. [locne MOHTAXA NPETEH3MM O BO3MELLEHMM yiuepba 3a noBpexae-
HMS NPU NEPEBO3KE MM MNOBPEXAEHUS NOBEPXHOCTEN HE MPUHUMAIOTCS.
Tpy6bl 1t apMaTYpa [OMKHbI BbiT YCTAHOBNEHBI, MPOMbITbI M MPOBEPEHDI B
COOTBETCTBMM C AEMCTBYIOLMMM HOPMAMM.

Heobxonmmo cobntonars TpeboBaHMS NO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBET-

CTBYIOLMX CTPAHAX.
Bo Bpems MOHTaXA M3nenms KBATMGULUMPOBAHHbLIM NEPCOHANOM NOBEPXHOCTb
KpenneH1s AomkHa 6biTb POBHOM NO BCel 06NacTU KpenneHus (He nonyckakTe
BLICTYMQIOLUMX CTHIKOB MM NEPEKOCA OBMULIOBOYHOM MAMTKM); AN MOHTAXA
M3Oenus crneayer MCMob3oBATb MOAXOASYIO CTEHY AOCTATOYHOM MPOYHOCTH.
Mpwu ceepneHmm 06paTiTL BHUMAHME HO MPONOXEHHbIE TPYObI MM BREKTpHe-
cKkmi kabens!

Cnve nomKeH MMETb [OCTATOYHYIO MPOU3BOOMTENLHOCT.

McTouHmk pasbpbisrvBaHms AOMKEH NOACOEAMHSTLCS TONLKO NOCNE 3AMOPHOTO
KNAnaHa MAKM COHUTAPHOM QPMATYpbl.

M3penue He npeaHasHaYeHO Ang MCNonb3oBaHus B naposok 6awe!

TexHuueckue gaHHbIE

He bonee. 1 Mla

0,3-0,5 MlMa

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

He bonee. 60°C

42°C

40°C
MpenynpexxpeHue. NMpeBbiwieHUe 3TON TEMNEPATYPbl MOXKET NPUBE-

€Tn K oxoram!

Pabouee nasnetue B cMecutene:
PekomeHnyemoe pabouee nasneHme:

Temneparypa ropsyer Boabl:
PekomeHmyemas temn. rop. Bomb!:
[penoxpanutensHbift Gpukcarop:

Tepmuueckas nesmHdekums 70°C /4 mun
HoMuHansHoe Hanpsxexue 100-240V AC 50-60Hz
HOMMHanbHOe notpebneHue 18W

CeetunbHukm 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
SpKoCTb NAMNOYKK He perynupyercs.

CreneHs 3awmThbl Il
Tun 3awmtsl

l/lmenme npenHa3sHAa4eHo UCKNIOYMTENLHO ANng NUTLEBOM BOJJ.I:I!

MoHTaxx OCHOBHOM KOMANEKT (cM. cTp.
Montaxx Hapy>xHas uacrb (cM. cTp.
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nucaHue CMMBOJIOB

He npumeHsiite crnmkoH, conepxalumit yKCycHyto KMCroTy.

Pasmepsi (cm. crp. B4)

BapuanTsl ycraroekwm (cum. crp. B4
Komnnekr (cm. crp. E)

FapHuTypHbIA 3ameHuTe namny (cm. cp. E)
Oumcrka (cm. crp. BD)

dnexTpoMoHTEp

TexHuueckoe obcnysxusanme (cm. crp. B4)

3aLMTHOE YCTPOIMCTBO NOABEPIALOT PEryNSPHOM NPOBEPKE HA NMPEAMET GYHKLMOHM-
pOBaHMS.

t(( Mogkntouenme soasl DN20 Tennas sopa
Moakntouerme sogsl DN20 XonogHas sona
CKpbITbIN BEHTHNbL

Yertbipexxonosoit nepeknioyarens Quattro

TpexxonoBot 3anopHbIi 1 nepekoyatowmil sertuns Trio Universal

VI S ¢

Tepmoctar HighFlow
Cnus RomkeH umeTh npoussoamnTensHocTs 6onee 50 n/MuH.

Cnus

g

»
g
=
g

CepennHa mylweBol BaHHbI
Bona skn. / BbikA.

| Monas Tpy6Ka Ans >neKTponpoBOaKM

D))

OcropoxHo! lopsyas nosepxHocTs!
Hocure 3awmtHele nepuatkm
Hocure cpenctsa 3awumtl mas

ly6ka 13 HATYpPaNbHOTO BONOKHA
Y aanurternb HAKUMU (HQ OCHOBE NMMMOHHOM KMCIOTbI)

Usberanre KoHTAKTaA ¢ rnasamm u koxkeu. NMpwu nona-
ACGHMU NPOAYKTA B rNaA3d, TWATENbHO MPOMOMNTE UX
BOOOM.

Tok BKn. / BbIKN.
dkcnnyaraums (cm. crp. BJ)

Ytmunuzauus orpaboraHHbix 6arapeit u craporo
3/1EKTPUUECKOTO U 35IEKTPOHHOro o6opynosa-
HUs (npuMensetcs B cTpaHax Esponefickoro corosa u
APYTMX €BPOMNEMCKMX CTPAHAX C PA3AeNbHbIMM CUCTEMAMM

B  opa).

30T cumeon Ha Batapee, M3NENMM MK YNIAKOBKE YKA3bIBAET HA TO, uTo BaTapes
WNK M3penme He NomxHbl obpabaTbisatbes Kak BbiToble otxonbl. Obecneunsas
HOANEXALLYIO YTURM3aUMIo 6aTapem 1M NPORYKTA, Bbl MOMOrAeTe NPeaoTBPATUTL
MOTEeHUMANbHO HEeratMeHble NOCNEeacTesmg ans Opr)KO}OLLleI:I Cpeﬂbl “n SIIOPOBhﬂ
Yenoeeka. YTMAUIALMS MATEPUANOB NOMOXET COXPAHUTL NPUPOAHbIE PECYPChI.
[ns obecneuerus npasunsHol obpaboTtku 6atapem Mu NpopykTa nepeaarte
M30enue B KOHLE ero CPOKA CyX6bi HA COOTBETCTBYIOWMM MYHKT c6opa no
yTMAM3aUMM 6aTaped, aNeKTPUUYECKOro 1 anekTpoHHoro obopynosanms. Ons
nonyuexuns Gonee NoApo6HOM MHGOPMALMM 06 YTUAM3ALMM STOTO NPORYKTA MK
6arapewn obpatutecs 8 mectHoe npeactasutenscrso Civic Office, 8 cnyx6y no
YTUAM3ALMM BbITOBBIX OTXONOB UMK B MAFA3MH, B KOTOPOM Bbl NPMOBPENM NPORYKT.




Suomi
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Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettéva kdsineité puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytta& ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset saavat kdyttdd tuotetta vain siing tapauksessa, eftd he ovat saaneet
sopivan opastuksen, jonka avulla lapsi on oppinut tuotteen turvallisen kaytén ja
vadrdn kaytén aiheuttamat riskit.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on véltettéva.
Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittévé vali.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitéintdjen vélilla on tasattava.

Sdhkaliitantd

A\ Sahksliitdnndn saa tehdd vain séhkdalan ammattilainen!

/\ Esiasenna jénnitteensydttd 100-240V/N/PE/50-60Hz (pituus: 0,3 m).

/A Varmistus on tehtévd vikavirtasuojakytkimellé (RCD / Fl), jonka laukaisuvirta on
<30 mA.

/A Tuote pitad liittéd rakennuksessa olevaan potentiaalitasaukseen (PA) 4 mm2.

Sahkéasentaja

N\ Hyvéksytyn séihkdammattilaisen on suoritettava séhkdasennus- ja tarkastustyét
VDE 0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701 sekd EN 60335-2-105 mukaisesti.
A\ Sen verkkoliitéintéjohdon, johon liiténtgrasia liitetddn, tulee olla kaksoiseristetty

Asennusohjeet

|@
BB OFE
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* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jélkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksyta.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevid asennusohieita.

Patevan ammattihenkiléstén asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinéin rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eikd siing
ole heikkoja kohtia.

Varo porattaessa sahks- ja vesijohtojal

Poisvirtausteho on mitoitettava riittévén suureksi.

Suihkun saa liittéa vain sulkuventtiiliin tai saniteettiarmatuuriin.

Tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettévaksi yhdessé hdyrykylvyn kanssal

Tekniset tiedot

=GO @ <

Kayttdpaine ennen kalustetta: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Kuuman veden suosituslémpétila: 42°C
Turvaestin: 40°C
Varoitus: Témén lampétilan ylittéminen voi aiheuttaa palovammoija!
Lampadesinfektio 70°C /4 min
Nimellijénnite 100-240V AC 50-60Hz
Nimellisottoteho 18 W

Valaisimet 4 x LED:

Valaisin ei ole himmennettévissa.
Suojausluokka I
Suojausluokka

Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

12V DC SELV 4 W

Asennus Perussarja (katso sivu f4) <>
Asennus Valmissarja (katso sivu ) “&>

erkinovass ————————————

Al kéyté etikkahappopitoista silikonial

Mitat (katso sivu E)
Asennusesimerkkeijé (katso sivu B4)
Varaosat (katso sivu B3

Service Polttimo vaihdetaan. (katso sivu E)

4
DN
@
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=~ Puhdistus (katso sivu E)

~ P~

Suojalaitteen toiminta on tarkistettava sédnnéllisesti.

Vesiliitantd DN20 Lémmin vesi

Sahkéasentaja

Huolto (katso sivu E)

Vesiliiténtd DN20 Kylmé vesi
Upotettava ventiili
Aiesdatdventtiili

Trio -sulku- ja sa&téventtiili

Termostaatti HighFlow

EFd
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Poisvirtaustehon on oltava enemmén kuin 501/min.

>

Veden poisvirtaus

£
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Suihkualtaan keskusta

Vesi auki / kiinni

D) Tyhjé putki virran systtéd varten
Varoitus kuumasta pinnastal
Kaytd suojakdsineitd

Kayta silmésuojuksia
Luonnonsieni

Kalkinpoistaja (sitruunahappopohijainen)

Valtd silmé- ja ihokosketusta. Jos tuotetta pédsee
silmiin, huuhtele silmét perusteellisesti vedellé.

S&hks padlla / pois padlta
Ké&yttd (katso sivu E)

Z @

K&ytettyjen paristojen ja vanhojen séhké- ja
elektroniikkalaitteiden havittdminen (sovelletaan
Euroopan unionissa ja muissa Euroopan maissa, joissa on
erilliset kerdysjarjestelmat).

o Témé paristossa, tuotteessa tai pakkauksessa oleva merkki tarkoittaa,
eftd tuotteen paristoa ei saa kasitelld kotitalousjétteend. Varmistamalla pariston tai
tuotteen oikeanlaisen hévittémisen autat ehkdiseméan mahdollisia haitallisia
vaikutuksia ympadristdlle ja ihmisten terveydelle. Materiaalien kierréttéminen auttaa
sdilyttdmadn luonnonvaroja. Varmistaaksesi pariston tai tuotteen oikeanlaisen
késittelyn vie kéytaicn lopussa oleva tuote asianmukaiseen paristojen ja séhké- ja
elekironiikkalaitteiden keréyspisteeseen. Jos haluat lisétietoja témén tuotteen tai
pariston kierréttémisestd, ota yhteyttd paikalliseen virastoon, kofitalousjétteiden
héavittdmispalveluun tai myyméladn, josta ostit tuotteen.
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och
skarskador.

A\ Produkten f&r bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn fér bara anvénda produkten utan uppsikt nér de f&tt s&dan information att
de kan anvénda den pé ett sdkert sétt och ocksé férstar riskerna med en felaktig
anvéndning.

A\ Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsdelar (t. ex. gonen. Det
méste finnas ett illréickligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utidmnas.

Elektrisk anslutning

/\ Elanslutningen fé&r endast utfdras av en elektroinstallatér!

/\ Forinstallera nétspénning 100-240V/N/PE/50-60Hz (léingd: 0,3 m).

/N En jordfelsbrytare (RCD / FI) med en mérkdifferensstrém p& < 30 mA méste
anvéndas som sdkringsanordning.

/A Produkten ska anslutas till en pé plats befintlig potentialuti@mning (PA) 4 mm2.

Elinstallator

A\ Installations- och kontrollarbeten ska utféras av behérig elektroinstallatér, enligt
VDE 0100 del 701 o. IEC 60364-7-701 samt EN 60335-2-105.
A\ Natkabeln ska inféras dubbelt isolerad (21 kopplingsdosan.

Monteringsanvisningar

D >®

* Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att féstytan &r
plan &ver hela fastséttningsomradet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att véggstrukturen &r l&mplig fér en montering av produkten och inte
har ndgra svaga punkter.

Ténk pé& elledningar och vattenrér vid borrning!

Témningskapaciteten maste vara fillrdcklig.

Duschen far bara anslutas efter en spérrventil eller sanitérblandare.

Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans med eft dngbad!

Tekniska data

=GO @ <

Driftstryck framfér blandaren: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Rek. varmvattentemp.: 42°C
Sdkerhetssparr: 40°C

Varning: om angiven temperatur éverskrids kan detta leda till
forbranningar!

Termisk desinfektion 70°C /4 min
Nominell spénning 100-240V AC 50-60Hz
Nominell férbrukning 18W

Lampa 4 x LED:

Lampan kan inte dimmas.
Skyddsklass I
Skyddstyp

Produkten &r enbart avsedd for dricksvatten!

12V DC SELV 4 W

Montering Grundset (se sidan
Montering Fardigset (se sidan
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Symbolférklaring

Anvand intfe silikon som innehdller &ttiksyral
Matten (se sidan E)
Monteringsexempel (se sidan B4)
Reservdelar (se sidan BJ)

Service Byt glédlampa (se sidan E)
Rengéring (se sidan B3)

Elinstallator

Skotsel (se sidan E)

Skyddsanordningens funktion maste kontrolleras med jémna mellanrum
1 Vattenanslutning DN20 Varmvatten
ol

Vattenanslutning DN20 Kallvatten

Invéindig ventil

Quattro Fyrvéigsomkastare

o,
B

® T

Trio Universell avsténgningsventil och omkastare
Termostat HighFlow
Avloppet maste klara mer &n 50 |/min.

Avlopp

»
2

Mitten av duschkaret
Vatten p& / av

Tomledning fér stémférsérining

D)
Varning fér het ytal

Bar skyddshandskar
Bar 6gonskydd

Natursvamp
Avkalkningsmedel (citronsyrabas)

Undvik 6gon- och hudkontakt. Skulle produkten
hamna i 6gonen sa spola ur dem grundligt med vat-
ten.

@ Strédm pé& / av

\"@7‘\ Hantering (se sidan BJ)

Avfallshantering fé6r anvénda batterier och
gammal elektrisk och elektronisk utrustning
(tillamplig i Europeiska Unionen och andra europeiska
l&dnder med skilda insamlingssytem).

o Denna symbol pd batteriet, produkten eller fdrpackningen indikerar
att batteriet eller produkten inte ska behandlas som hushéllsavfall. Genom att se till
att batteriet eller produkten sorteras och sléings pé ett korrekt sétt hjalper du till att
fsrhindra potentiella negativa konsekvenser fér miljén och hélsan. Atervinningen av
materialen hjélper till att bevara naturresurser. Fér att se till att batteriet eller
produkten hanteras korrekt bér du lémna produkten pé din &tervinningsstation fér
batterier och elekirisk samt elekironisk utrustning nér produktens livsléngd utgétt. Fér
mer information om &tervinning av denna produkt eller batteri, vénligen kontakta
ditt lokala kommunkontor, din avfallshanteringsleverantér eller butiken dér du képte
produkten.

) -

) <



Lietuviskai
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Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mivékite pirstines.

A\ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Vaikams be priezitros naudoti produktq gali bt leista, tik jei jiems tinkamai
paaiskinta, kaip saugiai naudoti produktq ir jie suvokia, koks pavojus kyla dél
netinkamo valdymo.

A\ Bitina vengti duSo vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél bitina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

A\ Turi biti islyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

Elektros prijungimas

I\ Elektrg prijungti turi elektrikas!

/N 1§ anksto parenkite maitinimo $altinj 100-240V/N/PE/50-60Hz (0,3 m ilgio).

/N Apsaugaq turi biti jrengta naudojant elektros srovés saugiklj (RCD / FL) su srovés
matavimo skirtumu < 30 mA.

/A Gaminj reikia prijungti prie montavimo vietoje esanéio potencialy ilyginimo
jtaiso (PA) 4 mm2.

Elekiromontuotojas

A\ [rengimo ir tikrinimo darbus gali atlikti tik kvalifikuoti elekirikai pagal VDE 0100
701 d. ir IEC 60364-7-701 bei 60335-2-105 standarty reikalavimus.
/A Dvigubai izolivotq prijungimo prie tinklo laidg C jveskite j jungiamajj lizdg.

Montavimo instrukcija

®® O

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi bdti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojanéias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojangiy direktyvy dél jrengimo.

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démes;j, kad
pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be i3sikidusiy sidliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

Greziant atkreipkite démesj | esamas elekiros ir vandens linijas

Vandens nubégimas privalo buti pakankamas.

Du3o galvg galima prijungti tik uZ uzdarymo voztuvo arba sanitarinio maisytuvo.
Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Techniniai duomenys

=GO @ <

ne daugiau kaip 1 MPa
0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS|)
ne daugiau kaip 60°C

Darbinis slégis pries maidytuvg:
Rekomenduojamas slégis:

Karito vandens temperatira:

Rekomenduojama karsto vandens temperatira: 42°C
Apsauginé blokuoté: 40°C
Ispéjimas: dél padidéjusios temperatiros kyla nudegimy grésmé!

Terminis dezinfekavimas 70°C /4 min
Nominali jtampa 100-240V AC 50-60Hz
Nominalioji imamoiji galia 18W

Sviestuvai 4 x LED:

Zibinto ¥viesos ryskumas nereguliuvojamas.
Apsaugos klasé 1l
Apsaugos tipas

12V DC SELV 4 W

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Simbolio aprasymas

‘( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

% IZmatavimai (3. psl. B4)

@ Montavimo pavyzdziai (3r. psl. BJ)
C‘@,@ Atsarginés dalys (Zr. psl. E)

< Valymas (zr. psl. EJ)

Elektromontuotojas

PrieZiuros Pakeiskite Sviesos 3altinj (3. psl. BJ)

Techninis aptarnavimas (3r. psl. E4)

Turi bti reguliariai tikrinamas tinakamas saugos jrangos veikimas.

i Vandens prijungimas DN20 Siltas vanduo
&

Vandens prijungimas DN20 Saltas vanduo
Potinkinis uzdarymo voztuvas

,Quattro” 4-krypéiy perjungimas

UZtvarinis ir perjungimo voztuvas ,Trio Universal”

o

Termostatas HighFlow

EFd
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Nutekéjimo nadumas turi biti ne mazesnis 50 |/min

>

Nutekéjimas

£
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Duso padéklo centras

Vanduo jj./ ijj.

D Tusciaviduris vamzdelis elektros aprapinimui
Karstas pavirsius!

Mavékite apsaugines pirstines
Devekite akiy apsaugines priemones
Natirali kempiné

Nukalkintojas (citrinos rigsties pagrindu)

Venkite, kad produkto nepatekty j akis ir ant odos.
Patekus j akis, jas kruopséiai nuplaukite vandeniu.

Srové jj./ i§j.

Eksploatacija (zr. psl. BJ)

Z @

Seny baterijy ir senos elektrinés bei elektroni-
nés jrangos utilizavimas (taikoma Europos Sgjungoje
ir kitose Europos 3alyse su atskiro surinkimo sistemomis).

Sis simbolis ant baterijos, produkto arba pakuotés rodo, kad
L baterijos arba produkto negalima i¥mesti su buitinémis atliekomis.
Uztikrindami, kad baterija ar produktas bty idmestas teisingai, padésite isvengti
neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai. MedZiagy perdirbimas padeda
taupyti gamtinius isteklius. Kad su baterijomis ir prietaisais bity elgiamasi tinkamai,
perduokite nebenaudojamq produktq j atitinkamg surinkimo centrq perdirbti, i
baterijy, elektrinés ir elektroninés jrangos surinkimo punktq. Daugiau informacijos
apie produkto ar baterijos perdirbimq ieskokite vietinéje atsakingoje institucijoje,
kreipkités j buitiniy atlieky perdibimo jmone ar parduotuve, kurioje jsigijote
produktg.

_—

Montavimas Pagrindinis komplektas (3r. psl. f4) <>

Montavimas Virstinkiné (3r. psl. i9) %
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Hrvatski

Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprieavanija prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca smiju koristiti proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovarajuée
upute koje ¢e ih osposobiti da proizvod koriste na siguran nagin i uz pomoé
kojih ée uvidjeti opasnosti pogresnog rukovanijal!

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s osjetljivim dijelovima tijela (npr.
ocima). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Elektri¢ni priklju¢ak

/A Elektriku smije prikljuciti samo ovlasteni elektri¢ar!

A\ Prethodno prikljugite naponsko napajanje 100-240V/N/PE/50-60Hz (duljina:
0,3 m).

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zagtitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA.

/\ Proizvod se mora prikljuéiti na postojeée izjedna&enije potencijala (PA) 4 mm2.

Elektroinstalater

/A Elektriéne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo certificirani elekri¢a-
ri uz uvazavanje odredaba VDE 0100 dio 701 i [EC 60364-7-701 te
EN 60335-2-105.

A Strujni prikljuéni kabel mora se dvostruko izoliran [B] uvesti u priklju&nicu.

Upute za montazu

* Prije montaZe mora se provijeriti je li proizvod oteéen prilikom transporta.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i fransportna ostecenja.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji vrijede u dotiénoj zemlji.
Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da ¢itava
povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plocica), da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema
slabih mjesta.

Prilikom bu3enja treba paziti na strujne vodove i vodovodne cijevil

Potreban je optimalan protok vode

Tu$ se smije prikljugivati samo iza zapornog ventila ili iza sanitarne armature.
Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

Tehnicki podatci

=GO @ <

Radni tlak ispred armature: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 42°C
Sigurnosni zapor: 40°C
Upozorenje: Prekoracenje ove temperature moze izazvati opekline!
Termicka dezinfekcija 70°C /4 min
Nazivni napon 100-240V AC 50-60Hz
Nazivna potro$nja 18 W
Svietilike 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
Svietilika se ne moze prigusiti.
Stupanj zastite Il
Stupanj zastite IPX5

Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pitku vodul

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

Mijere (pogledaij stranicu B2)

Primjeri instalacija (pogledaij stranicu B4)
Rezervni djelovi (pogledaj stranicu E)

Servisni Zamijenite Zarulju (pogledai stranicu B3)
Ciséenje (pogledaj stranicu B3)

Elektroinstalater

Odriavanie (pogledaj stranicu B4

U redovitim vremenskim intervalima treba provjeravati ispravnost zastitne sklopke.
i, priklju¢ak na dovod vode DN20 Topla voda

priklju&ak na dovod vode DN20 Hladna voda
PodZbukni ventil
Quattro Eetverostruki preusmierivad

Trio Universal ventil za zatvaranie i ventil selektora

®® O

o

Termostat HighFlow

EFd
5

Protok vode mora biti veéi od 50 |/min.

>

Odvod

£

»
g
2
g

Sredina tus-kada

Voda uklj. / isklj.

<uplia cii lektri -
Py Uelic ciev za elektricno napajanje
Upozorenije na opasnost od vrele povrsine!
Nosite zastitne rukavice

Nosite zastitne naocale

prirodna spuzva

Sredstvo za uklanjanje kamenca (na bazi limunske
kiseline)

Izbjegavaite kontakt s o€ima i kozom. U sluéaju kon-
takta s ocima, temeljito isperite s dosta vode.

Struja uklj. / isklj.

Upotreba (pogledai stranicu B3)

Z @

Zbrinjavanije istrosenih baterija i stare elektri¢-
ne i elektronske opreme (primjenjuje se u Europskoj
uniji i ostalim europskim zemljama sa sustavima odvojenog
sakupljanja).

o Ovaj simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju upuéuje na to da se
proizvod ne tretira kao kuéanski otpad. Pravilnim zbrinjavanjem baterije ili
proizvoda pomazete u spriecavaniju 3tetnog djelovanja na okolis i ljudsko zdravlje.
Recikliranje kemijskog materijala pomaze u o&uvanju prirodnih resursa. Kako biste
se pobrinuli za to da ¢e proizvod biti pravilno zbrinjen, pri kraju vijeka trajanja
predaijte ga na prikladno mjesto za recikliranje baterija, elektriéne i elektronske
opreme. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvoda ili baterije
kontaktiraijte lokalni upravni centar, sluzbu za zbrinjavanje kuéanskog otpada ili
trgovinu u kojoj ste kupili proizvod.

s

Sastavljanje osnovna garnitura (pogledaj stranicu fi4) <%

Sastavljanje Zavrsni set (pogledaj stranicu

18
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Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdfarea
corpului.

A\ Utilizarea f&r& supraveghere a produsului de cétre copii este permis& doar in
cazul in care acestia au fost instruiti in mod corespunzétor in acest sens, astfel
incét s& poatd utiliza produsul in sigurand si s& inteleagd pericolele care pot
apérea in urma utilizarii incorecte.

A\ Evitati contactul jetului de apé cu pdrtile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi
dusul la o distanfd corespunzdtoare de corp.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apé rece si ap& caldé trebuie
echilibrate.

Conexiune electrica

/A Racordarea la refeaua electricd poate fi efectuatd numai de cétre un tehnician
electronist specializat!

/\ Preinstalafi 100-240V/N/PE/50-60Hz (lungime: 0,3 m) cablul de alimentare cu
curent.

/N Asigurarea va avea loc printr-un dispozitiv de protectie impotriva curentului
rezidual (RCD / Fl) cu un curent diferential rezidual de < 30 mA.

/A Produsul trebuie conectat la un egalizator de potential la fata locului (PA)
4 mm?2.

BB T

3

/N Lucrérile de instalare si de verificare trebuie efectuate de cdtre electricieni
specializafi, finéind cont de VDE 0100 Partea 701 si IEC 60364-7-701, cé si
EN 60335-2-105.

A Cablul de alimentare de la retea trebuie introdus dublu izolat [0l in cutia de
conexiuni.

Instructiuni de montare

* Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezinté deteriordri de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdalate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

La montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijé ca
suprafata de fixare sd fie pland pe toatd aria de fixare (f&rd proeminente ale
rosturilor sau imbindri intre plécile de faiantd) si ca structura peretelui sé fie
corespunzdtoare pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistentd
redusd.

La efectuarea lucrérilor de gdurire fifi atenti la conductele de apd si cablurile
electrice!

Debitul de golire trebuie sa fie suficient de mare.

Dusul poate fi instalat doar dup& un ventil de inchidere sau o armé&turd sanitard.
Produsul nu este prevézut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

Date tehnice

Presiune de funcfionare inainte de baterie: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandata: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 42°C
Blocaj de sigurantd: 40°C

Atentie: depdsirea acestei temperaturi poate cauza arsuri!

Dezinfectie termicd 70°C /4 min
Tensiune nominald 100-240V AC 50-60Hz
Putere nominal& 18 W

Lampi 4 x LED:

Intensitatea luminii nu este reglabila.
Clasa de protectie I
Clas& de protectie

12V DC SELV 4 W

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabil.

Montare Set de baza (vezi pag.
Montare Set complet (vezi pag.

Descrierea simbolurilor

Nu utilizafi silicon cu continut de acid acefic!
Dimensiuni (vezi pag. B4)

Exemple de montare (vezi pag. Bg)

Piese de schimb (vezi pag. E)

service Schimbarea becului (vezi pag. BJ)

Curétare (vezi pag. E2)

Electrician

[#4
N intretinere (vezi pag. E4)
Dispozitivul de protectie trebuie verificat la intervale regulate.
\té%,/ Racord de ap& DN20 Apd calda
Racord de ap& DN20 Apéd rece
Ventil montat sub tencuiala
Quattro valvg de inversare cu patru cdi

Trio valva de inchidere si de inversare universal&

Termostat HighFlow

EFd
5

Capacitatea de evacuare trebuie s& fie mai mare de 50 |/min.

>

Deversor

£

»
g
2
g

In mijlocul cazii de dus

Apd& pornitd /opritd

& ><

Tub pentru conductele de alimentare electrica

=
A
=
=
=
-

Atentie la suprafafa fierbinte!
Purtafi manusi de protectie
Purtati ochelari de protectie

Burete natural

Solutie de decalcifiere (bazd de acid citric)

=HOOP

Evitati contactul cu ochii si cu pielea. in cazul in care
produsul ajunge in contact cu ochii, clétiti bine cu
apd.

Curent pornit / oprit

Hﬁ]“\ Utilizare (vezi pag. BJ)

Distrugerea bateriilor consumate si a dispozi-
tivelor electronice si electrice uzate (aplicabild in
Uniunea Europeand si in alte state cu sisteme de colectare
diferite).

Acest simbol, imprimat pe baterie, produs sau ambalaj, indicé faptul
c& bateria sau produsul nu trebuie tratate ca deseuri menajere. Asigurandu-vé c&
bateria sau produsul sunt distruse in mod corect, vefi evita consecinfele potential
negative asupra mediului si sandtatii oamenilor. Reciclarea materialelor va ajuta la
conservarea resurselor naturale. Pentru a v& asigura c& bateria si produsul sunt
distruse in mod corect, predati produsul uzat cé&tre centrul de colectare competent
pentru reciclarea bateriilor, echipamentelor electrice si electronice. Pentru informatii
detaliate privind reciclarea acestui produs sau a bateriei, contactati Biroul Civil
local, serviciul de distrugere a deseurilor menajere sau magazinul de unde afi
achizifionat produsul.
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EAAnvika

Ymrod:ziaiq aopalsiag

A\ Tia va amoduyete Tpaupaniopolq Katd T cuvappoAdynon mpéme va ¢popdte
yavria.

A\ To mpoidv emTpémeral va xpnoipotoieital pbvo oav péco Aoutpol, UyIEIVAG Kal
kaBapiopou Tou cwparog.

A\ Se maibid emmpémeran n xpRon Tou TEoidvTog Xwpig emTipnon pdvov ebdoov
Toug §000Uv o katdMnkeg 0dnyieg, tra1 GoTe va eivar oe Oion va kdvouv xprion
TOU TTPOIGVTOG pe aodalr) TPOTIO Kal va prropouy va aviiAndBouyv Toug kivoU-
VOUG £VOG EGGANIEVOU XEIPICHOU.

A\ H emadn dtopng vepol Tou vioug pe euaiobnreg mepioxig Tou ooparog (m.x.
pamia) mpémer va amodevyetal. Aiatnpeite emapkn améoTacN avAPEsa OTO VTOUG
Kal To owpa.

A\ O1 Siadopig tng micong perall mg ouvéeong kplou kar eatol vepol Ba mpémel
va avriotabpilovran.

HAexTpixn) mapoxr)

N\ H nhektpikd eykatdotaon emmpéneral va mpaypatomoindei povo amd eleadikeupt-
vo nhektpoAoyo!

A\ Mapoyh pevpatog 100-240V/N/PE/50-60Hz (MAkog: 0,3 pérpa) mpo-eykard-
oraon.

A\ H acdaNion Tou puticTikou Tpémel va yivel ptow g Siataéng mpooTaciag
oparpdrov pedpatog (RCD / Fl) pe pebpa Siapopdg pitpnong < 30 mA.

/N To mpoidv mpémel va ouvSeDsi pe pia 1coSuvapiky olvéeon (PA) 4 mm? mou éxel
npoeykatacTabei amd Tov meAaT.

HAekTpoldyog eykaraoraong

A\ O1 epyaoieg eykatdoTaong kai eAéyxou Tpémel va Sievepyoulvral amd évav
eykekpipévo e1dikSd nhektpoldyo, AapPavovrag unoyn TG 0dnyieg VDE 0100
Mépog 701 kai IEC 60364-7-701 kabug kai o EN 60335-2-105.

A To kaAdSio olveang mpémeva eioayBel pe Sk povaon (8] oto koutl oivSeong.

Odnyisg o vappoldynong

* MMpiv T cuvappoléynon mpémer va eleraotel To poidy yia {npitg peradpopds.
Merd v eykardoraon dev avayvwpilovral {nuitg améd ™ peradopd 1y emdaveia-
kéG {npigg.

O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBoly clpdwva pe ta ioxlovra
mpoTuma, va 1efolyv utd mieon kai va SokipacTouy.

Oa mipémel va polvral o 0dnyieg eykatdoTaong mou ioxUouv ot kaBe kpaTog.
Karé ™ ouvappoldynon tou mpoidvrog amd adikd mpocwmiké Ba mpémer va
eéyxeral pe 181aitepn mpooox n emaveia otepiwong, av eival emimedn o OAn
e v emdavea (Sev mpéme va e&éxouv appoi 1} mhakakia), av n umodopr Tou
Toixou eival katdAAn yia T oTepéwar Tou TPoidvtog Kal av mapouctadel
aoevr) onpeia.

Mpoooyn drav Tpumare mavw amd cwAAVEG NAEKTPIKOU 1) vepou!

H katavéhwon vepou mpémel va éxel emapkeig Slaotaotig.

To vroug emmpémeral va ouvdieral povo adol mponynOei oto kikAwpa pia
BaNBida Siakormg i) pmarapia.

* To mpoidv Sev eival kataMno yia xpron ot arpdloutpo!

Texvika XapakTnpioTika

Mieon Aemoupyiag mpo g Bavag: ¢wg 1 MPa
Suviotwpevn Aeiroupyia Tmieong: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Oteppokpacia {eoTol vepol: ¢wg 60°C
Suviotpevn Beppokpacia {eoTol vepou: 42°C
Acddheia umrepBippavong vepol 40°C

Mpoadomoinon: YrnipBaon a T Tn¢ Ocppokpaciag propsi va
npokaléos sykavupara

Oeppikr amolupavon 70°C /4 min
OvopaoTikn 1don 100-240V AC 50-60Hz
Ovopaotikn 10xUG 18 W

Quoriotiké 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
To ¢wnioTikd Sev Siabeter poootam.

Karnyopia mpooraciag Il
Eiog mpooTaciag IPX5
To mpoidy éxe oxediaotei amokAeioTikd yia mdoipo vepd!.

X vappoléynon Baoiké oer (A Zehida i) «

Meprypadr o poIwv

Mnv xpnoipomoicite ailikdvn mou mepigxel 0&ikd o&l!

% Aiaoraosig (BA. Zehida B4)

Napadsiypara o vappoléynong (Br. Zehida B4

C‘®® AvrallakTtika (BA. Zehida E)
@ Oipfig Avrikardoraon pwtioTikoU (BA. Zehida E)

Ka@apiopédg (B Zehisa B3)

L~

lﬂ’ H\ektpoldyog sykaraoraong
N X vripnon (Br. Zexisa B4

H Aemoupyia g &i1araéng mpootaciag mpémel va eAEyxeTal O TAKTG XPOVIKA
Siaotipara.

t(( Mapoxn vepou DN20 Zeotd vepod
Mapoxn vepou DN20 Kpuo vepd
Xoveurn BarBida

Quattro TeTpdodng peratporig

® S ¢

9
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Trio Universal BaABida k\eicipatog kar ektporng

Oeppoorarng HighFlow

oz
g

L o®

»
g
=
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H amoyereutikr) Ikavomra g BarBidag ekpong mpémel va umepPaiver ta |/min.
BalBida ekpong

Méoov g vrouaiépag

Nepo on / off

D) Kevdg owhivag yia vy mapoyrn pebparog

Mpoedormoinon: kaut emaveial
Qopdre yavria mpooTaciag xepiov
Qopdare yuakid mpootaciag patov

Quoikdg omdyyog

Goop W >

%

AmookAnp VTG vepoU (pe Pdon To kirpikd 0&U)

@D

Arrodelysere TV erradr) pe Ta parna kai ro déppa. ¢
nepinTwon mo  ¢é\0a To mpoidv os emadn pe Ta pana
&err\Uvere kala pe vepo.

Pedpa on / off
Xapiopdg (Br. Zenisa BJ)

AméppIyn TWV XPNOIHOMOINHiVWY HTTATAPIRV
Kal TWV MaAaIQV NAEKTPIKWV Kal NAEKTPOVIKWV
o oke WV (ioxUe oty Eupwmaikn Evwon kai oTig GMeg
EUPWTTATKEG XWPEG PE CUOTAHATA XWPIOTHG CUANOYNG
anoppPIpaTey).

R

Autd 1o olpPolo om pratapia, oto TPoidy f o cuckeuacia urmoSeikvUel Ot
pratapia fj To mpoidy Sev mpémel va avtiperwmidovTal wg oikiakd amoppippata. Me
Siacpahion g oworrg Sidbeong Mg prarapiag 1) Tou MpoidvTog, Ba amotpeyete TG
mOavig apvnTikég ouvémeieg yia To TepIBaAov kai My avBpamiv uyeia. H avakikhwon
Tov ukikov Oa cupBahe om Siathpnon Twv ducikay dpwv. Na va Siacdalioere ot n
pratapia fj To mpoidv Ba unooTolv ™ cwot emelepyacia, mapadwote To TPOIGY, perd
T0 TENOG Tou KUkhou dwr)G Tou, GTo KaTAMnAo onpeio GUANOYNAG yia avakukAwon
pTTaTapIGy, nAekTpIkoU Kai nhektpovikol eomhiopou. MNa o avalutikég mAnpodopieg
OXETIKA pE TNV AVAKUKAWOT QuToU TOU TTPOIOVTOG 1) TG pTaTapiag, mapakaloUpe va
EMIKOIVWVIOTE pe To appddio Tomkd ypadeio Tng Tepioxng oag, Ty utmpeoia Sidbeong
OIKIQKQV QTTOPPIPHATWY 1} TO KATAoTNPa ard To ormoio ayopdoare 10 ev AOyw TTPOioy.

.,1,.

X vappoloéynon Zer pnxaviopou (BA. ZeNida E) &>



Slovenski
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Varnostna opozorila

A\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zme&ka-
nja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanija higiene in
telesne nege.

A\ Otroci lahko proizvod brez nadzora uporabljajo le, &e so dobili primerne
napotke, ki jim omogoZ&ajo varno uporabo proizvoda in razumevanje nevarnosti,
ki izhajajo iz napagne uporabe.

A\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z ob&utljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Elektricni prikljucek

I\ Elektricno prikljugitev sme izvesti le elektrostrokovnijak!

/\ Napajanje 100-240V/N/PE/50-60Hz (dolZina: 0,3 m) predhodno instaliraite.

/\ Zaicita mora biti zagotovliena z zaéitnim stikalom pred okvarnim tokom (RCD /
Fl) z dimenzioniranim diferenénim tokom < 30 mA.

/A |zdelek mora biti prikljuéen na potencialno izravnavo (PA) 4 mm?2 na lokaciji.

Elektroinstalater

A\ Instalacijo in preizkuse mora izvesti pooblaiéen elektro strokovnjak, pri ¢emer
mora upostevati VDE 0100 Del 701 in IEC 60364-7-701 ter EN 60335-2-105.

/A Omrezni prikljuéni kabel je treba dvojno izoliran [Bl vstaviti v prikljuéno dozo.

Navodila za montazo

D >®

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povriini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov plos¢ic), da je struktura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

Pri vrtanju bodite pozorni na elekiriéne vodnike in vodovodno napeljavo
Zmogljivost odtoka mora biti ustrezne velikosti.

Prha se sme prikljuéiti le za zapornim ventilom ali sanitarno armaturo.

Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

Tehni¢ni podatki

=HOOP

Obratovalni tlak pred armaturo: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Priporocena temperatura tople vode: 42°C
Varnostna blokada: 40°C
Opozorilo: prekoraditev te temperature lahko povzroéi opekline!
Termi¢na dezinfekcija 70°C /4 min
Nazivna napetost 100-240V AC 50-60Hz
Nazivna poraba 18W

Svetilke 4 x LED:

Svetilka nima moznosti uravnavanja zatemnitve.
Razred zaicite I
Vrsta za$éite

12V DC SELV 4 W

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodo!

Montaza Osnovni komplet (glejte stran
Montaza Zakljuéna garnitura (glejte stran

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

% Mere (glejte stran B4)

@ Primeri montaze (glejte stran B4

C‘®® Rezervni deli (glejte stran E)

@ Servisni Zamenjaijte Zarnico (glejte stran B3)
< Ciséenje (glejte stran E2)

lﬁ’. Elektroinstalater

N Vzdrievanie (glejte stran B4)

Delovanije zai¢itne priprave je treba preverjati v rednih asovnih presledkih.
Vodni prikljuéek DN20 Topla voda

Vodni priklju¢ek DN20 Mrzla voda

Podometni ventil

Quattro Utiripotna prestavitev

o,
B

® T

Trio Universal zaporni in preklopni ventil
Termostat HighFlow
Odto&na kapacitetamora znadati ve¢ kot 50 |/min.

Odtok

»
2

Sredina prine kadi

Voda odprta / zaprta

& ><

Prazna cev za napajanje

=
A
=
=
=
-

Opozorilo pred vro&o povriino!
Nosite zaséitne rokavice
Nosite zadéito za odi

Naravna gobica
Odstranjevalec apnenca (na osnovi citronske kisline)

Izogibaijte se stiku z oémi in kozo. e proizvod pride
v od&i, jih temeljito sperite z vodo.

Tok vklop / izklop

Upravljanje (glejte stran B3)

Z @

Odlaganije iztrosenih baterij in stare elektricne
in elektronske opreme (veljavno v Evropski uniji in
ostalih evropskih drzavah s sistemom locenega zbiranja).

Ta simbol na bateriji, izdelku ali embalazi kaze na to, da se baterija
B ik ne obravnavajo kot gospodinjski odpadek. S pravilnim
odlaganjem baterije ali izdelka pomagate pri preprecevanju morebitnih 3kodljivih
posledic telesnih poskodb in zdravije oseb. Recikliranje materialov pomaga pri
ohranjanju naravnih virov. Da bi se prepri¢ali, da bo baterija ali izdelek pravilno
odstranjen, ju na kraju roka uporabnosti izdelka predaijte na primernem mestu za
reciklazo baterij, elektri¢ne in elektronske opreme. Za dodatne informacije o
recikliranju tega izdelka ali baterije se obrnite na mestno ob¢ino, sluzbo za
odlaganje gospodinjskih odpadkov ali trgovino, v kateri ste kupili izdelek.

) B
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Estonia

Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I5ikevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.
A\ Lapsed v&ivad toodet ilma jérelvalveta kasutada vaid juhul, kui neid on vastavalt
juhendatud ning laps on seelébi suuteline toodet ohutult kasutama ja maistab

vale késitsemisega kaasnevaid ohtusid.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi
ja keha vahele piisav vahe.

A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

ElektriGhendus

/A Elektriihenduse peab l&bi viima véljadppinud elektrik!

/\ Eelpaigaldage pingega varustamine 100-240V/N/PE/50-60Hz (pikkus: 0,3
m).

/\ Kaitse peab olema tagatud rikkevoolu kaitseseadmega (RCD / Fl), mille
mé&&tmise diferentsvool on < 30 mA

/A Toode tuleb thendada kohapeal olemasoleva potentsiaaliihtlustusega (PA)
4 mm?2.

Elekirimontoor

/\ Paigaldustddd ja kontroll laske viia lébi sertifitseeritud spetsialistil vastavalt VDE
0100 osa 701 ja IEC 60364-7-701 ning EN 60335-2-105 eeskirjadele.
A\ Vérgujuhe tuleb juhtida topeltisolatsiooniga [3] shenduse pistikupessa.

Paigaldamisjuhised

D >®

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pérast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb |&htuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jélgida, et kinnitus-
pind oleks kogu ulatuses htlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki v&i kaldus
kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade
kohtadeta.

Arvestage puurimisel voolukaablite ja veejuhtmete asukohaga

Aravoolu jsudlus peab olema piisav.

Dusi tohib hendada ainult sulgurkraani véi sanitaararmatuuri jérele.

Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Tehnilised andmed

=GO @ <

t66rohk sisteemis enne dugsi: maks. 1 MPa
Soovitatav t66rohk: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 42°C
Kaitselukk: 40°C
Hoiatus: selle temperatuuri Gletamisel véivad tekkida péletused!
Termiline desinfektsioon 70°C /4 min
Nimipinge 100-240V AC 50-60Hz
Nimisisend 18W

Valgustid 4 x LED:

Valgustit ei saa hdmardada.
Kaitseklass Il
Kaitseklass

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

12V DC SELV 4 W

Paigaldamine pohikomplekt (vt k
Paigaldamine Valmiskomplekt (vt lk

Sumbolite kirjeldus

Arge kasutage aédikhapet sisaldavat silikoonil
Méétude (vt Ik B2)

Paigalduse néaited (vt [k )

Varuosad (vt [k E)

Varuos Vahetage valgusallikas (vt Ik E3)
Puhastamine (vt [k E)

e
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Kaitseseadist tuleb regulaarselt kontrollida.
Veeihendus DN20 Soe vesi

Elektrimontéér

Hooldus (vt Ik Eq)

Veeihendus DN20 Kilm vesi

peiteklapp

Quattroiitmik

o,
B

® T

Katkestus- ja imberlilitusklapp Trio Universal
Termostaat HighFlow
Aravoolu j6udlus peab olema suurem kui 50 |/min.

Aravool

»
2

Dusivanni kese
Vesi sees / vdljas

elektrivarustus juhtmestiku paigaldus

D))

Kuum pealispind!
Kandke kaitsekindaid
Kandke kaitseprille

Looduslik svamm
Katlakivi eemaldaja (pshineb sidrunhappel)

Viltige kokkupuudet silmade ja nahaga. Kui toode
satub silma, siis loputage silmi hoolikalt veega..

Elektrivool sees / vdljas

4, Kasutamine (vt Ik B3)

Kasutatud patareide ning vanade elektri- ja

oo e

elektroonikaseadmete kdaitlemine (kohaldatav
Euroopa Liidus ja teistes Euroopa riikides eraldi kogumis-
sisteemidega).

o See siimbol akul, tootel v&i pakendil néitab, et akut véi toodet ei tohi
kaidelda majapidamisjéétmena. Tagades aku v&i toote kohase kaitlemise, aitate
véltida vaimalikku negatiivset keskkonnamaju ja méju inimeste tervisele. Materjalide
taaskasutus aitab sa@dsta loodusressursse. Selleks, et tagada aku véi toote ndueteko-
hane kéitlemine, viige toode pérast kasutusaja [5ppu patareide, elektri- ja elektroo-
nikaseadmete kogumiskohta. Uksikasjalikumat teavet selle toote v&i aku taaskasutu-
sest saate kohalikust Civic Office'ist, oma majapidamisj@étmete kaitlejalt vai
kauplusest, kust te toote ostsite.

) B>
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Latvian
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Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgadtos, higiénai un kermena firizanai.

A\ Bérni drikst lietot iztsradajumu bez pieauguso uzraudzibas tikai tad, ja viniem
tika dotas instrukcijas, kas lauj viniem dro3i lietot izstraddjumu un apzinaties visus
riskus, kas saistiti ar nepareizu izstradajuma lietosanu.

A\ Nepiecie3ams izvairities no dulas struklas tie3a kontakta ar jufigdm kermena
dalam (piem., acim). NepiecieSams ievérot pietieko3u attdlumu starp dusu un
kermeni.

A\ Jaizlidzina spiediena at3kirbas starp aukstd un karsta Gdens pievadiem.

Elektroapgades pieslégvieta

I\ Elektrisko pieslegumu drikst veikt tikai elektrikis!

/N Baro3anas bloku 100-240V/N/PE/50-60Hz (garums: 0,3 m) instalét ieprieks.

/\ Bistamibas mazina3anai jdizmanto drosingtdjs (RCD / Fl) ar noteikto stravas
stipruma starpibu < 30 mA.

I\ |zstradajums jGpieslédz pasititaja paredzétajam potencidlu izlidzinatajam (PA)
4 mm?2.

Elekiromontieris

/N Instalécijas un parbaudes darbus javeic sertificétam specialistam saskana ar
DIN VDE 0100 701. d., IEC 60364-7-701 un EN 60335-2-105.

A Tikla pieslégsanas vads jdievada pieslégsanas rozetd ar dubultu izolaciju (B

Noradijumi montazai

* Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika
nav radusies bojgjumi. Péc iebivédanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Caurulvadi un maisitdjs ir jGuzstada, jGizskalo un japarbauda saskané ar speka
esosajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis spéka eso$as montazas prasibas.

Kvalificatiem specidlistiem, montgjot produktu, jGpiegriez vériba tam, lai
piestiprina3anas virsma visa piestiprinasanas zona ir gluda (nav fogu vai flizu
iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu
vietu.

Urbjot pievérsiet uzmanibu elekiribas un Gdens vadiem!

Nopludei janodroiina pietieckama Gdens caurplode.

Dusu drikst pievienot tikai aiz slégvarsta vai jaucéjvarsta.

Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

Tehniskie dati

Darba spiediens pirms jaucéjkrana: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 42°C
dro3a temperatira 40°C

Bridinajums: $is temperatiras pérsniegsana var izraisit applaucésa-
nos!

Termiska dezinfekcija 70°C /4 min
Nominalais spriegums 100-240V AC 50-60Hz
nomindglais patérin3 18W

Gaismekli 4 x LED:

Lampas spilgtums nav regulgjams.
Aizsardzibas klase I
Aizsardzibas limenis

Izstrada@jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

12V DC SELV 4 W

Simbolu nozime

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

% Izmérus (skat. lpp. B4)
@ Montazas pieméri (skat. Ipp. B9)
C‘®® Rezerves dalas (skat. Ipp. E)
@ Apkopes Nomainit spuldzi (skat. Ipp. B3)
- Tiri$ana (skat. Ipp. E)
lﬂ’ Elektromontieris
N Apkope (skat. Ipp. E4)

Ik péc noteikta atstatuma jGparbauda drodibas ierices funkcijas.

%g;/ Udensvada pieslégvieta DN20 Aukstais Gdens

Udensvada pieslégvieta DN20 Siltais Gdens

® Zemapmetuma ventilis

Cetrvirzienu parslégs
Quatiro
® Trisvirzienu universalais noslégvarsts un parslédzsjvarsts
q;sx@ Termostats HighFlow

Noteces veiktspéjai jabut vairak neka 50 |/min.
> 'min
Notece

Raindrain

X Dusas palikina vidus

Udens padeve ieslégta / izslégta

T Covrvle stravas padevei

Bridingjums par karstu virsmul
ﬂ Valkat aizsargcimdus

Valkéat acu aizsargus

Dabigais suklis
@ Atkalkotais (uz citronskdbes bézes)

Noveérst noklosanu acis un uz Gdas. Ja produkts
iek|Tst acis, tas kartigi jaskalo ar Gdeni.

@ Strava ieslégta / izslegta

”f%\\ LietoSana (skat. lpp. E)

Atbrivosanas no nederigam baterijam/akumu-
latoriem un nolietota elektriska un elektroniska
aprikojuma (attiecas uz Eiropas Savienibas un citam
Eiropas valstim ar atkritumu dalitas savakdanas sistémam).

N , R . .

Sis simbols uz baterijas/akumulatora, izstradajuma vai iepakojuma
norada, ka ne bateriju/akumulatoru, ne izstradajumu nedrikst izmest sadzives
atkritumos. Nodroginot atbrivosanos no baterijas/akumulatora vai izstradajuma
atbilsto3a veida, jUs palidzésiet novérst to potencidlo kaitigo ietekmi uz vidi un
cilveku veselibu. Materidlu otrreizéja parstrade palidzés saglabat dabas resursus.
Lai nodrosinatu atbilstosu apie3anos ar bateriju/akumulatoru vai izstradajumu,
ekspluatacijas laika beigas nododiet izstradajumu atbilsto3a pienem3anas punkta
bateriju/akumulatoru, elektriska un elektroniska aprikojuma ofrreizéjai parstradei.
Plasaku informaciju par §i izstraddjuma vai baterijas/akumulatora otrreizéjo parstra-
di varat iegit, sazinoties ar vietéjo pasvaldibu, jisu sadzives atkritumu savakdanas
pakalpojumu sniedzéju vai veikalu, kurd iegadaijaties $o izstradajumu.

Montaza Pamatkomplekts (skat. Ipp. B4) <%
Montaza Komplekts (skat. Ipp. ) @
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Srpski

Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi spre€avanija prignjegenija i posekotina moraiju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Deca smeju da koriste proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovarajuéa
uputstva koja ée ih osposobiti da proizvod koriste na bezbedan nagin i da
shvate opasnosti pogrednog rukovanijal

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuda sa osetljivim delovima tela (npr.
ocima). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Elektri¢ni priklju¢ak

/A Elektriku sme prikljuciti samo ovlai¢eni elektricar!

A\ Prethodno prikljugite naponsko napajanje 100-240V/N/PE/50-60Hz (duzina:
0,3 m).

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zagtitnom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA.

/\ Proizvod mora da se prikljuéi na postojece iziednacenje potencijala (PA) 4 mm?2.

Elektroinstalater

A\ Instalaciju i ispitivanje smeju obavljati iskljucivo sertifikovani elektri¢ari uz
uvazavanje odredaba VDE 0100 deo 701 i IEC 60364-7-701 kao i
EN 60335-2-105.

A\ Strujni prikljuéni kabl mora da se dvostruko izoliran C uvede u utiénicu.

Instrukcije za montazu

* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod o3teéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenija.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.
Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da &itava
povrsina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
ploéica), da je zidna konstrukcija primerena montaZi proizvoda i da nema slabih
mesta.

Prilikom bu3enja treba paziti na elekiri¢ne kablove i vodovodne cevil

Mora se predvideti dovoljan kapacitet odvoda.

Tu$ se sme prikljuivati samo iza ventila za zatvaranie ili iza sanitarne armature.
Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

Tehnicki podaci
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Radni pritisak ispred armature: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 42°C
Sigurnosni prekid: 40°C

Upozorenje: Prekoracenje ove temperature moze da izazove
opekotine!

Termicka dezinfekcija 70°C /4 min
Nominalni napon 100-240V AC 50-60Hz
Nominalna potro3nja 18 W

Svetilike 4 x LED:
Sijalica nije prigusiva.
Klasa zadtite I
Klasa zastite

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pijacu vodu!

12V DC SELV 4 W

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

Mere (vidi stranu E)

Primeri montaze (vidi stranu )

Rezervni delovi (vidi stranu E)

Servisni Zamenite rasvetno telo (vidi stranu E)
-~ Ciséenie (vidi stranu E)

. Elektroinstalater

Odrzavanije (vidi stranu E)

Ispravnost zastitne sklopke se mora proveravati u redovnim vremenskim intervalima.

\té%,/ priklju&ak za vodu DN20 Topla voda
priklju&ak za vodu DN20 Hladna voda
Uzidni ventil

Quattro &etvorostruki preusmerivad

Trio Universal ventil za zatvaranie i preklopni ventil

®® O

o

Termostat HighFlow

EFd
5

Kapacitet odvoda mora biti veéi od 50 |/min.

>

Ispust

£

»
g
2
g

Sredina tus-kada

Voda uklj. / isklj.

Suplia cev za elekirino napajanije
D)
Upozorenije na opasnost od vrele povrsine!
Nosite zastitne rukavice

Nosite zastitne naolare

prirodni sunder

Sredstvo za uklanjanje kamenca (na bazi limunske
kiseline)

Izbegavaite kontakt sa oéima i kozom. U sluéaju
kontakta sa oéima, dobro isperite sa dosta vode.

Struja uklj. / isklj.

Rukovanije (vidi stranu E)

Z @

Odlaganije istrosenih baterija i stare elektri¢ne
i elektronske opreme (primenjuje se u Evropskoj
uniji i ostalim evropskim zemljama sa sistemim odvojenog
sakupljanja).

o Ovaj simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju ukazuje na to da se
baterija ili proizvod ne tretiraju kao kuéni otpad. Pravilnim odlaganjem baterije ili
proizvoda, pomazete u sprecavanju mogucih 3tetnih posledica po Zivotnu sredinu i
zdravlje ljudi. Recikliranje materijala pomaze u o&uvaniu prirodnih resursa. Kako
biste bili sigurni da ée baterija ili proizvod biti pravilno odloZeni, pri kraju roka
trajanja proizvod predajte odgovarajuéem mestu za reciklazu baterija, elektri¢ne i
elekironske opreme. Za dodatne informacije o recikliranju ovoga proizvodaili
baterije kontaktirajte gradsku upravu, sluzbu za odlaganije kuénog otpada ili
prodavnicu u kojoj ste kupili proizvod.

MontaZa osnovna garnitura (vidi stranu i4) <%
Montaza Zavrsni set (vidi stranu i9) @&
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Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé& klem- og kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn har kun lov & bruke produktet uten tilsyn, nér de har fétt en tilstrekkelig
instruksjon som gjer dem istand til & bruke produktet p& en sikker méte og nér de
har forstatt hva en feil betjening innebaerer av farer.

A\ Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

El-tilkoblinger

I\ Elilkoblinger skal kun utferes av elfagfolk!

A\ Installer stramtilfrsel 100-240V/N/PE/50-60Hz (lengde: 0,3 m) pé forhénd.

A\ Sikring ved hjelp av en jordfeilstrem verneinnretning (RCD / FI) med en dimensjo-

nert differensialstram p& < 30 mA.
A\ Produktet mé tilkobles en 4 mm2 potensialutievning (PA).

El-installater

A\ Installasjons- og kontrollarbeid skal utfares av en godkjent el-fagbedrift som
overholder direktiv VDE 0100 del 701 og IEC 60364-7-70101. samt
EN 60335-2-105.

A\ Stremforsyningsledningen mé veere dobbelt isolert C, og settes inn i stikkontak-
ten.

Montagehenvisninger

D >®

* Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige
normer.

Gieldende retingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.
Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pése
at monteringsoverflaten pé& hele festeomrédet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke
viser svake punkfer.

Ved boring skal det passes pé& strem- og vannledninger!

Utlapsytelsen skal veere filstrekkelig dimensjonert.

Dusjen skal kun monteres efter en avstengingsventil eller etter saniteerarmatur.
Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

Tekniske data
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Driftstrykk fer armatur: maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 42°C
Sikkerhetssperre 40°C

Varselshenvisning: Overskridelse av denne temperaturen kan
medfore forbrenninger!

Termisk desinfisering 70°C /4 min
Nominell spenning 100-240V AC 50-60Hz
nominell inngang 18W

Lamper 4 x LED:

Lyspaeren kan ikke dimmes.
Beskyttelsesklasse I
Beskyttelsesklasse

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

12V DC SELV 4 W

Montasje Basissett (se side
Montasje Ferdigsett (se side

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Mal (se side E)

Montasje-eksempel (se side B9)
Servicedeler (se side B3)

Service Skift ut lysmiddel (se side B3)
Rengjering (se side B3)

e
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Beskyttelses-innretningens funksjon skal sjekkes regelmessig.
Vanntilkobling DN20 Varmtvann

El-installater

Vedlikehold (se side E4)

Vanntilkobling DN20 Kaldtvann
Innfelt ventil

Quattro fire-veis omstilling

o,
B
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Trio universal stenge- og omstillingsventil
Termostat HighFlow
Avlgp ytelse skal vaere mer enn 50 |/min.

Avlep

»
2

Midten pé& dusjkar
Vann p& / av

Tomme rer for stramforsyning

D))

Varsel pga. het overflate!
Bruk vernehansker
Bruk vernebriller

Natursvamp
Avkalker (sitronsyrebasert)

Unnga oye- og hudkontakt. Hvis produktet skulle
komme i kontakt med synene, skyll dem grundig
med vann.

Strem pé& / av

\‘1@7‘\ Betjening (se side BJ)

Avhending av brukte batterier og gammelt
elektrisk og elektronisk utstyr (gjeldende for det
Europeiske Fellesskap og andre europeiske land med
atskilte innsamlingssyuystemer).

o Dette symbolet p& batteriet, produktet eller pakningen indikerer at
batteriet eller produktet ikke m& behandles som husholdningsavfall. Ved & sikre at
batteriet eller profduktet blir korrekt avhendet, hjelper du til & hindre mulige
negative konsekvenser for miljzet og menneskelig helse. Resyklering av materialer
hjelper til & bevare naturens ressurser. For & sikre at batteriet eller produktet vil bli
behandlet forsvarlig, m& det overlates til et dertil egnet innsamligssted for resykle-
ring av batterier, elekirisk eller elekironisk utstyr, nér batteriets eller produktets
levetid er oppbrukt. For mer detaljert informasjon om resyklering av dette produktet
eller batteriet, vennligst kontakt ditt lokale renholdskontor, avfallstienesten eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

) <
)
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BBJITAPCKM

YkaszaHus 3a 6ezonacHocTt

A\ Tpu MoHTaka TPA6BA AQ C& HOCAT PLKABMLM, 30 AA Ce M3BETHAT HAPAHSBAHMS
nopanm NPUTUCKAHE MNK NOPS3BAHE.

/\ T03B0ONEHO € M3MON3BAHETO HA NPOAYKTA CAMO 30 KbMAHE, XMIMEHA M Lienu Ha
MOYMCTBAHE HA TANOTO.

A\ M3nonssareto Ha npoaykta oT Aeua 63 HOA3OP € NO3BONEHO CAMO, KOTaTO €
M3BBPLIEH CLOTBETHUST MHCTPYKTAX, KOMTO FAPAHTMPA M3MOM3BAHE HA NPOAYKTA
MO CUrypeH HAYMH U PasBUPAHe HA ONACHOCTUTE MPH PELIHO M3MOM3BAHE.

/\ Tps6Ba na ce M36ArBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPBLCKBATENS C YYBCTBUTENHM
yactn Ha TanoTo (Hanp. oumnte). Mexay pasnpbckearens 1 Tanoto Tpsbea na ce
CNa3BA AOCTATLYHO PAICTOSHUE.

/\ TonemuTe pasnuKM B HANATAHETO MeXMy M3BOMMTE 30 CTyAEHATd M TONNATa Boad
TpsS6BA [A CE M3PABHSBAT.

CeBbp3BaAHE KbM €/1eKTPUUECTBOTO

/N CBbp3BAHETO KbM €NEKTPUYECTBO Ce NO3BONIBA CAMO OT eNeKTPOTexHMK!

/\ 3axpansareto ¢ Hanpexerue 100-240V/N/PE/50-60Hz (gbnxuna: 0,3 m) ce
MHCTANMPA NPEABAPUTENHO.

/\ 3awwmrata TpsbBa AA Ce OCHLECTBM C NPEANa3eH WAnTep 30 OCTATbYEH TOK
(RCD/ Fl) ¢ napametpupat amdepenumanet Tok < 30 mA.

/N MpopykTsT Tp968a Aa 6bae CBLP3AH KbM HANMYHO NMPU MHBECTUTOPA M3PABHABA-
He Ha noteHumana (PA) 4 mm2.

EnexTtpomoHTbOP

/N [lefHocTUTe NO MHCTANAUMATA M MHCMEKUMSTA CNensa Aa GbAAT M3MbAHABAHM OT
oTopu3MpaH enektpotextumk npum cnassave Ha VDE 0100 Yacr 701 u
|IEC 60364-7-701 kakto n Ha EN 60335-2-105.

/N KabensT 30 cBbp3saHe kbM Mpexata Tpsbsa aa 6bae BKAPAH ABOMHO M30NMPAH
[Ols NPUCLEAMHUTENHATA KYTHS.

* [Mpenn MoHTAXA NPoayKTLT TPF6BA AA Ce NpoBepy 3a TpaHcnoptHu weti. Cnen
MOHTQXXA He Ce MPM3HABAT TPAHCMOPTHM MNM MOBLPXHOCTHU LETH.
TpvbonposonuTe 1 apmarypata TpS6BA A C& MOHTUPAT, MPOMMST M NPOBEPST B
CbOTBETCTBUE C BANMAHWUTE HOPMM.

Tps6ea na 6bAAT CNA3BAHKM BANMAOHMTE B CbOTBETHWUTE CTPAHM NPEANMCAHMS 3a
MHCTANMPAaHe.

Mpu MoHTAX Ha NpoAYKTA OT KBANMGUUMPAHM CNELMANUCTM AA CE BHUMABA 30
TOBQ, 30KPEMBALLATA NOBbPXHOCT B LIENMS AMAMNA30H HA 30KPEnBaHeTo aa 6bae
pasHa (6e3 usmbkHAnNM Gy UNK M3MECTBAHE HA NAOYKM), KOHCTPYKUMSTA HA
CTeHaTa A0 € NOAXOMSILA 30 MOHTAX HA MPOAYKTA W Aa HAMa cnabu mecTa.
Mpu npobuBaHeTo BHMMABAKMTE 30 €NeKkTpo- 1 Bogonposoamte!

Tps6Ba na ce M3UMCAM DOCTATBYHA MOLLHOCT HA M3TMUAHE.

PasnpuckBatenst Moxe na ce CBbPXXE CAMO CNefl CMPAYeH KNAnaH mnm
CAHUTAPHA apMmartypa.
lMponyktsT He e npeasuMaeH 3a ynotpeba BbB BPb3KA € napHa Has!

TexHUueckn RAHHMU

PabotHo Hansrave npean apmarypara: make. 1 MlMa

Mpenopbuntento paboTHo Hansraxe: 0,3-0,5 Mla

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
TeMmneparypa Ha ropelara Boaa: Mmake. 60°C
Mpenopbuntenta Temneparypa Ha ropeLiara BOAaA: 42°C
MpeanasHa 6nokmposka: 40°C

MpenynpeauntenHo ykasanue: HapgeMwasaHeTo Ha Temneparypara
Mo>Xe pa posene RO msrapsHus!

TepMmumuHa nesmHdekLms 70°C /4 mun
HomuHanHo Hanpexetue 100-240V AC 50-60Hz
HomuHanHa notpebnsema MowHocT 18 W

Jlamnum 4 x LED:

SpKOCTTA HO OCBETUTENHOTO TANO HE MOXE A Ce perynupa.
3awmteH knac Il
Bun sawmra IPX5
MpoaykrsT e paspaboteH camo 3a nutedHa sonal

12V DC SELV 4 W

MoHtaxx OcHoBeH Habop (suxTe cTp.
Montaxx FotoB Habop (suxre cTp. B9
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OnucaHme Ha cMMBONUTE

He msnonssanrte CUNMUKOH, CbAbPXAL OUueTHa kucenmHal
l% Pasmepm (sxre cp. B4

‘ NMpumepm 3a montax (smxre crp. B4)

CepBU3HM YacTm (suxre cTp. E)

Cepeus CmeHeTte oceetntenHoto tano (suxte crp. B3)

MoumctBaHe (Buxre cTp. E)

EﬂeKTpOMOHTbOP

>~

@yHkumaTa Ha NpPeanasHKs wantep Tp6BA AA Ce NPOBEPSBA HA PENOBHM MHTEPBAM.

Nonapwxka (smxre crp. B4

Mseon 3a sona DN20 Tonna soaa

&%
®

Quatiro

Msson 3a Bona DN20 Crynena sona

Knanaw 3a Masunka

YempunstHo npeskniousaxe Quattro

CnuparteneH u npeskniousaty knanak Trio Universal
Tepmoctat HighFlow

MouwHoctra Ha usTHuaHe Tps6sa na Ebae noseve or 50 n/MuH.
OrsexnaHe

Raindrain

X Cpena Ha KopHTOTO Ha AyWw-KABUHATA

®

D) Tpbba 30 nonarare Ha kabenu 3a enekTPo3aXpaHBaHe

Bona skn / uskn

Mpenynpexnerue 3a ropela nosbpxHoct!
Hocete 3awmtm prrasmum

Hocete 3aWmMTa 3a oumTe

©
g

EcrecrseH cronrep
Mpenapar 3a nouncTBaHe HA BAPOBUK (Ha 6a3ata Ha

NMMOHOBQ KMCGJ’IMHG)

Us6areaiite KOHTAKT ¢ ounTe U Koxkard. Ako npony-
KTbT nonapaHe B ounte Bu, nznnakHere rm nobpe ¢
Boada.

Enektpuuectso skn / m3kn

g

‘L@%\\ O6cnyxsane (suxre crp. BJ)

UsxebpnaHe Ha ustoweHu 6arepum u ctapo
eneKTpUYEcKo U eneKTpoHHOo o6opynaBaHe
(mpunoxwmmo B Eponefickus cbios 1 apyrm esponerickm
AbPXKABM CbC CMCTEMM 30 PA3AENHO CbbUupaHe).

I

Tosn cmeon BbPXy 6aTepMsTa, NPOAYKTA MNK ONAKOBKATA YKA3BA,
ye BaTepuaTa MK NPOAYKTLT He TPSBBA [A Ce TPETUPAT KATO BUTOBM OTNAABLM.
Karo rapattupare, ye 6atepusrta unu NpoRyKTbT Wwe 61AAT UIXBLPNEHU NPABUIHO,
Lle NOMOTHETE 1A CE MPENOTBPATST MOTEHLMANHO HETATMBHM MOCNEACTBMS 3Q
OKOJHATA CPEAA M YOBELWKOTO 3apase. PeunknmnpaxeTto Ha MaTtepuanure we
NOMOrHe Aa Ce CbXPAHST NPMPOAHMTE pecypcu. 3a Aa rapaxTpare, de 6atepusta
MK NPOLYKTLT e GbAAT TPETUPAHKM NPABMIHO, NPENAitTe NPOMYKTA B KPAs HA
XKM3HEHWS MY LIMKBN B CbOTBETHMS CbOMPATENEH MyHKT 30 peumKkamMpaHe Ha 6atepuu
1 eneKTpUYecKo 1 enekTpoHHo obopyasaHe. 3a no-nonpobHa MHpopmaums
OTHOCHO PEUMKIMPAHETO HA TO3M NPOAYKT MK BaTepus ce CBbPXKETE C MECTHATA
061WMHA, GUPMATA 30 M3XBBPISHE HA BUTOBK OTMAMBLM MM C MATA3MHA, OT KOMTO
CTe 3aKynMAKW NpoayKTa.
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Safety Stop: 40°C
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EREE 100-240V AC 50-60Hz
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BZBH 4 x LED: 12V DC SELV 4 W
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YkpdiHcbKa

Mpumitku 3 6e3nekun

A\ Tlin yac BCTAHOBAEHHS CAIA HORATATH PYKABKUKM, WOB 3an06irmi TpasMam Ta
nopisam.

/\ Bupi6 MOXHQ BUKOPWCTOBYBATM NLLE ANS KYNQHHS, TFiEHM T OYMLLEHHS Tina.

A\ [it MOXyTb BUKOPUCTOBYBATH BMPIG 6e3 HAMARy NMLE B TOMY BUNAAKY, AKLIO
BOHM NPOMLINM HOANEXHMHM IHCTPYKTAXK i HABYAHHS LOAO BE3NEYHOTo BUKOPH-
CTAHHS BUPOBY TA PO3YMItOTh PU3MKM HENPABUNBHOT eKchyaTauii.

/\ He nossonsiite cTpyMeHsm Ayluy NOTPANASTH HA YyTAMBI YACTHHM Tina (Hanpw-
knag, oui). Mix nywem i Bamm mae GyTn ROCTATHS BICTAHb.

A\ Tapsua i xonoaHa Noaayi BoAM NOBUHHI MATM OAHAKOBMI TUCK.

EJ'IEKTPVI‘IHe NIAKTIOUEHHS

/N EnekTpuuHe nioknioueHHs Mae BUKOHYBATH nuiue enekTpuk!

/\ MonepenHe scraHosneHHs Hanpym 100-240 B/N/PE/50-60 Ty (noexuHa:
0,3).

/A Cxema nosuHHa 6yTH 30XMLIEHA 30 [ONOMOTOIO MPUCTPOIO AN 3AXMCTY Bi
3aMukaHHs i3 3azemnerHsm (RCD / Fl) 3 sumipaHum andepeHuiansHum cTpyMom
<30 MA.

/A Bupi6 mae 6yt ninkntoueHo no 4 mm? ekeinoteHuiansHoro 38’ssky (PA), skuit
HAOQAE KAiEHT.

/N Po60T1 3i BCTAHOBNEHHS TQ TECTYBAHHS MOBMHHI BUKOHYBATUCH KBANIBIKOBAHMM
enektpmkom sianosiaHo no VDE 0100, yactuna 701 1a IEC 60364-7-701, a
takox EN 60335-2-105.

/N Tivis ninkniouenHs 0o Mepexi Mae 6yTi BCTAHOBNEHA B PO3ETKY 3 NOABIMHOW
isonsuieto

|HCTPYKI.|II 3i BCTAHOBJIEHHS

° I_Iepen BCTAHOBNEHHIM nepealpTe BMpI6 HO HASBHICTb MOLWKOAXEHb Nif Yac
TPAHCNOPTYBAHHS. MMicns BcTaHOBNEHHS TpCIHCI'IOpTHi NOWKOOXKEHHS YX MOLWKO-
IDKEHHS I'IOBerHi He POo3MmanaroThCs.

Tpy6u Ta KpinneHHs NOBMHHI ByT BCTAHOBMNEHI, NPOMMTI Ta NepeBipeHi Bianosia-
HO OO CTAHAAPTIB 3ACTOCYBAHHS.

HeobxinHo NOTPHMYBATUCS CAHTEXHIYHMX HOPM, SKi itOTb Y BIOMOBIAHMX
KpaiHax.

Min yac BctaHoBREHHS BUPOBY KBANI(IKOBAHMM HOBYEHMM NEPCOHANOM
MepeKoHAaMTECH, Lo BC MOBEPXHS KPINNeHHs € piBHoo Ta rmapkoto (6e3
BMCTYNQIOUMX LWBIB Q6O IMILUEHHS NAMTKM), WO 03R06NEHHS CTiHW NiAXOAMTL Ans
30CTOCYBAHHS MPOLYKTY T HE MAE CIABKMX MicLib.

Min Yac ceepaninHs cnigkyire 3a BCiMa MiHISMKM CTPYMy Ta Boam!
MponyKTBHicTb 3nMBYy MA€e 6YTH [OCTATHLOO.

[yw MoxHa niaKmouaT nuie nicns 3anipHOro BeHTMs abo CaHTEXHIYHOT
apmartypu.

* [ponyKr He NPU3HAYEHMH AN BUKOPUCTAHHS B NAPOBMX NA3HX!

TexHiuHi gaHi

Po6ounit Trck nepen nywoBoo apMartypoto: make. 1 MlMa
PekomeHpoBaHuit poboumit Tuck: 0,3-0,5 Mla

(1 MMNa = 10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa raps4oi Boam: make. 60°C
PekomeHposaHa Temneparypa rapsyoi Boam: 42°C
3aMoK 6esneku: 40°C

Monepen>keHHA: NepeBULLEHHS LIi€l TEMMEPATYPU MO>KE NPU3BECTU
po onikis!

TepmiuHa nesiHdekuis 70°C /4 miH
HominansHa Hanpyra 100-240V AC 50-60Hz
HomiHanbHe cnoxuBaHHs 18 W

Borni 4 x LED:

Namny He MOXHA 3aTeMHIOBATH.
Knac saxumcry Il
Kareropis 3axucry IPX5
MpoayKT NpM3HAYEHMM BUKNIOYHO And nuTHOI Boam!

12V DC SELV 4 W

MoHTa)xHui 6a3oBuM KOMNNEKT (aumsitbca ctopinky B4
Montakumnit QiHiwHum Habip (ousitscs ctopinky B9

R A

He erkopucToByiTe CUNIKOH, WO MiCTHTL OLTOBY KMcnoTy!

Posmipm (nmeitscs cropinky B4)

Npwvknan ycranoeku (ausitscs cropinky Bg)
3anuyacTuHm (ouBeiTbcs CTOPIHKY E)

Cepeic 3aminite ocsitnioBau (nusitscs cropirky B3J)
UnweHHs (nusitscs cropitky B2)

Enekrpuk

TexHiune o6cnyrosyeanHs (ausitcs cropinky B)

MpasunbHe GyHKLIOHYBAHHS LbOTO 30XMCHOTO MPMCTPOIO HEOBXIAHO NepeBipaTH
yepes perynspHi NPOMixXKM yacy.

t(( MinkniouerHs no soan DN20 Tenna soaa

‘Zéc Migkntouerns no soan DN20 XonogHa soaa
3anipHui knanax

4-xonosui nepeknaHmi knanad Quattro

Quatiro

®

:L?W“ Tepmocratnunmit smiwysay HighFlow

2-XxORoBMI NepekmaHmMit KnanaH Trio 3 BEyNoBAHMM 3aMipHMM KNANAHOM

MpoayKTMBHICTL BpeHaxy nosuHHa GyTn Ginbwe 50 n/xs.

>

Binxonu

&

»
g
=
g

LlentpansHa aywosa kabia
BkntouerHs,/sinknioueHHs Boan
D) Kanan nns enexktponposonku
[apsuya nosepxHs!

Heo6xinHo BUKOPMCTOBYBATH 30XMCHI PYKABMUKM

HeobxinHo BrkopucTOBYBATH 30CO6M 30XMCTY OYEM

HaTypanbHa ry6ka

Hekanbumeikarop (Ha ocHosi nMMoHHOT kucnotm)

=HOOR g & <

YHUKaNTE KOHTAKTY 3 OUMMd Ta WKipoto. Ko uen
MPOAYKT NOTPAMNMUB B OUi, PETENIbHO MPOMMIATE TX
BOLOIO.

Enextpuka Bmuk/Burmmk

Excnnyarauis (avsitscs cropitky B3J)

R

YTunizauis BukopucraHux 6arapem i craporo
€NeKTPUYHOro 1 eNeKTPOHHOro o6nagHaHHs (3a-
crocosyetbes B €Bponericbkomy Cotosi Ta iHWMX eBponeit-
CbKMX KPATHAX i3 cMCTEMaMM po3pinsHoro 36opy).

Lle#t cmBon Ha akymynstopi, Bupobi 44 ynakosLi BKA3ye Ha Te, WO 3
AKyMynSTopom ab6o BUPoHOM He MOXHA NMOBOAMTMCS K i3 TOBYTOBMMM BIAXOAAMM.
3abesneunBlun HanexHy yrunisauito 6arapei abo npoaykry, BU NONOMOXeTE
3ano6irm NOTEHLIMHO HETATMBHMM HACAIAKAM LS HABKOMMLIHLOTO CEPeaoBMLLa Ta
3nopos’s nioged. [Nepepobka matepianis nonomoxe 36epertn NPUPoOLHi pecypcu.
LLlo6 3a6e3neunti HanexHe NoBoAXeHHS 3 aKyMynsTopom abo supobom, nicns
3aBeplUeHHs TepMiHy cnyx6u 3naiTe Bupi6 y BiaNoBIHMI NyHKT 360py Ans
nepepobku barapeit, enekTpUIHOro i enekTporHoro obnagHatks. LLo6 otpumarn
netansHiwy iHbopmauilo npo nepepobky uboro Bupoby um batapei, 3BepHiTbcs BO
Micuesoi aaminictpauii, cnyx6u ytmnizauii nobyTtoemx siaxoais abo marasuHy, ae su
npuabanu empi6.
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Turkce

Giivenlik uyarilari

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaglan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Cocuklarin 6riinii denefimsiz kullanmasina yalnizea cocuga, iriini giivenli bir sekilde
kullanabilmesi ve hatali kullanim durumunda meydana gelebilecek tehlikelerden
haberdar olabilecegi konusunda talimat verildigi takfirde izin verilebilir.

ari 6nleme|

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (&rn. gézler) &nlenmelidir. Piskirtici
ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidr.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu basing
farklliklarinin dengelenmesi gerekir.

Elektrik baglantisi

I\ Elekirik baglanhsi sadece bir elekirik teknisyeni tarafindan yapilmalidir!

/N Gerilim beslemesini 100-240V/N/PE/50-60Hz (uzunluk: 0,3 m) dnceden kurun.

/N Emniyet altina alma islemi < 30 mA degerinde élciilen fark akimli bir hatali akim
emniyet dizenegi (RCD / Fl) Gzerinden gerceklesmelidir.

A\ Uriin, yapi tarafli meveut bir potalsiyel dengelemesine (PA) 4 mm?2 baglanmalidir.

& ><

Elektronik montajcisi

/N Kurulum ve kontrol calismalari, VDE 0100 Bélim 701 ve IEC 60364-7-701'i ve
EN 60335-2-105"i dikkate almak suretiyle, elekironik konusunda uzman yetkili
bir kisi tarafindan gerceklestirilmelidir.

A Sebeke baglanti hath cift izole [O] bicimde baglant kutusuna yerlestirilmelidir.

=HOOD

Montaj aciklamalar:

* Montaj isleminden dnce iriin nakliye hasarlar yéniinden kontrol edilmelidir. Montaj
isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk istlenilmemektedir.

Borularin ve armatirin montaii, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.
Ulkelerde gecerli kurulum y&netmeliklerine riayet edilmelidir.

Urinin yetkili uzman personel tarafindan montaiji yapilirken, sabitleme yiizeyinin
sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi olmamali-
dir), duvar yapisinin Griiniin montaij icin uygun olduguna ve zayif noktalan bulunma-
digina dikkat edilmelidir.

Delik acarken elektrik ve su hatlarina dikkat!

Cikis kapasitesi yeterli miktarda boyutlandinlmis olmalidir.

Su puskirtiic yalnizea sihhi armatiir veya kapatma vanasindan sonra baglanabilir.
Uriin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin éngérilmenmistirl

Teknik bilgiler

Bataryadan &nceki isletme basinc

azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basincr: 0,3-0,5 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Sicak su sicakligi: azami 60°C
Tavsiye edilen su isisi: 42°C
Givenlik blokaij: 40°C
Uyar:: Bu sicakhigin asilmasi, yanmalara neden olabilir!
Termik dezenfeksiyon 70°C /4 dak
Nominal gerilim 100-240V AC 50-60Hz
Nominal giris 18W

Lambalar 4 x LED:

Aydinlatma maddesi kisilamaz.
Koruma sinifi Il
Koruma tiri IPX5

12V DC SELV 4 W

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir]

Simge aciklamasi

Asefik asit iceren silikon kullanmaynl

Olciileri (bakiniz sayfa B4)

Montaj Ornegi (bakiniz sayfa B4)

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa B3)

Servis Ampuli degistirin (bakiniz sayfa E3)
Temizleme (bakiniz sayfa B3)

—— Elektronik montajcisi

Bakim (bakiniz sayfa B4)

Koruyucu donanim diizenli araliklarla islev bakimindan kontrol edilmelidir.
¥ Su baglantisi DN20 Sicak su
bl bagl k
!ég/ Su baglantisi DN20 Soguk su

Siva alti valfi
Quattro dért yollu degistirme

Trio Universal kapatma ve degistirme valfi

=T
G

P> oVR®S

z
H
el

Termostat HighFlow

Akis kapasitesi 50 |/dak izerinde olmalidir.

v

Akis
Dus kiivetinin ortas
Su acik / kapali

| Akim beslemesi icin bos boru

=

)

=7

Sicak yiizeye karsi uyan!

Koruyucu eldiven kullanin

Géz koruyucu kullanin

Dogal Singer

Kirec sékiici (Limon asidi temeli)

Gézlere ve cilde temasindan kacinin. Eger Grin goz-
lere bulasirsa, goézlerinizi su ile iyice yikayin.

Akim acik / kapali

Kullanimi (bakiniz sayfa E]

ye

Atk pillerin ve eski Elekirikli ve Elektronik Ekip-
manlarin imhasi (Avrupa Birliginde ve farkli toplama
sistemlerine sahip diger Avrupa ilkelerinde gecerlidir).

Pil, iriin veya ambalaj izerinde bulunan bu sembol, pilin veya triiniin
ok islem gdrmemesi gerektigini belirtir. Pilin veya Griinin
dogru sekilde imha edilmesini saglayarak, cevre ve insan saghg icin olasi olumsuz
sonuclan dnlemeye yardimer olacaksiniz. Malzemelerin geri déniisimi, dogal kaynaklarin
korunmasina yardimer olacakr. Pilin veya iriiniin diizgiin bir sekilde islem gérmesini
saglamak icin Griniin kullanim sisresinin sonunda pillerin, elekirikli ve elekronik ekipmanlo-
rin geri déniisimi icin uygun toplama noktasina teslim edin. Bu iriiniin veya pilin geri
dénistimi hakkinda daha ayrintili bilgi icin bslgenizde bulunan ilgili Devlet Dairesiyle,
evsel atik imha servisinizle veya iriin satin aldiginiz magaza ile iletisime gecin.

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalatc Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatiir Ltd. Sti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.r
Malin
Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Siresi: 2YIL
Azami Tamir Siresi: 20 Is gino

Genel Midir
Albert Emlek

Satici Firmanin:
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:

Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:

Yetkilinin imzasi:

Firmanin Kasesi:

Bu bslimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

7

Montaji Ana set (bakiniz sayfa E) P

Montaiji Disi set (bakiniz sayfa

30



Magyar

Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0z6ddsok és vagdsi sérilések elkerilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ Aterméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségiigyi tisztélkoddshoz szabad
haszndlni.

A\ Gyermekeknek a termék haszndlatét csak akkor szabad megengedni, ha megfelels
utasitasokkal lattdk el Sket, és ezdltal a gyermek biztosan tudja kezelni a terméket és nem
dll fenn helytelen kezelés veszélye.

A\ Kerilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani
a megfelels tavolségot a zuhanyfej és a test kdzott.

A\ Ahidegviz- és a melegvizcsatlakozdasok kézsti nagy nyomaskiilénbséget kikell
egyenlitenil

Elektromos csatlakozas

I\ Az elekiromos hélézathoz valé csatlakoztatdst csak szakember végezheti ell

I\ A fesziltségellatast 100-240V/N/PE/50-60Hz (hosszdség: 0,3 m) elére létre
kell hozni.

A\ A biztositéknak hibadram-védéberendezésen (RCD / Fl) keresztiil kell torténni
< 30 mA kilénbézeti hibadrammal.

I\ A terméket egy az épitkezésen meglévé potencidlkiegyenlitéshez (PA) 4 mm?
kell csatlakoztatni.

Elekiromos szakember

/N Az installéciés és ellenrz8 munkdkat jévahagyott elektromos szakembernek kell
elvégezni, a VDE 0100 701. része és az I[EC 60364-7-701, valamint az
EN 60335-2-105 figyelembevétele mellett.

A A hélézati csatalozévezetéket duplén szigetelve kell a [0l csatlakozédobozba
bevezetni.

s o g 2

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitdsi sérilése.
Beépités utan a szdllitdsi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvdnyoknak megfelel8en kell
felszerelni, dbliteni és ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installdcids irdnyelveket be kell tartani.

A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén Ggyelni kell arra, hogy a
régzitési felilet teliesen sima legyen (ne legyen kidllé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontia.
Fords esetén Ggyelni kell az dram- és vizvezetékekre!

A kifolydsi teljesitményt megfelel8en kell dimenziondlni.

A zuhanyt csak zdrészelep vagy szaniter csaptelep utdn szabad bek&i.

* A terméket nem gézfirdével egyittes haszndlatra tervezték!

MuUszaki adatok

Uzemi nyomds a csaptelep elétt: max. 1 MPa
Ajénlotft izemi nyomds: 0,3-0,5 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 42°C
Biztonsagi zér: 40°C

Figyelmeztetés: Ezen hémérséklet tullépése égési sérilléshez vezet-
het!

Termikus fertétlenités
Névleges fesziltség
Névleges felvétel

Lampak 4 x LED:

A lémpa nem halvényithaté.
Védelmi osztaly I
Védettség IPX5
A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

70°C /4 perc
100-240V AC 50-60Hz
18 W

12V DC SELV 4 W

Szimbdélumok leirasa

Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Méretet (ldsd a oldalon E)

Szerelési példak (lasd a oldalon )
Tartozékok (l4sd a oldalon BJ)

Szerviz Lampat kicserélni (lésd a oldalon B3)
~ Tisztitas (l4sd a oldalon E)

Elektromos szakember

Karbantartas (ldsd a oldalon E4)

A véddberendezés mikddését rendszeres idékdzonként ellendrizni kell.

1 Vizcsatlakozds DN20 Melegviz

Yy
%
®

Vizesatlakozds DN20 Hidegviz
Falsik alatti szelep
Quattro négy-utas dtalakité

Trio univerzdlis zaré- és véltészelep

B

Termosztat HighFlow

oz
5

A lefolyé teljesitményének 501/percnél magasabbnak kell lenni

>

Lefolys

&

»
g
=
g

Zuhanytélca kézepe

Viz be / ki

& <

Bergmanncsé a hdlézati kapesolédéshoz

D))

7

Vigydzat! Forré feliletek!
Viselien védkesztyit
Viseljen szemvédét

Természetes szivacs

oop

§

Vizkéoldé (citromsav alapd)

@mn

Kerilje a szemmel és bérrel valé érintkezést. Ha a
termék a szembe jut, akkor bé vizzel mossa ki.

Aram be / ki

=

Hasznélat (l6sd a oldalon BJ)

fo

%

Hasznalt akkumulatorok és régi elektromos és
elektronikai berendezések artalmatlanitasa
(érvényes az Eurépai Unié teriiletén és szelektiv hulladék-
gy(itést alkalmazd egyéb Eurdpai orszdgok teriletén).

o Ez az akkumuldtoron, a terméken vagy a csomagoldson taldlhatd
szimbdlum azt jelzi, hogy az akkumuldtor vagy a termék nem kezelhetd a héztartdsi
hulladékkal egyiitt. Az akkumulétor vagy a termék megfelelé drtalmatlanitasaval segit
megeldzni a kérnyezetre és az emberi egészségre gyakorolt negativ kévetkezményeket. Az
anyagok Ujrahasznositéséval hozzdjérul a természefi eréforrdsok megdrzéséhez. Az
akkumulétor vagy termék megfelelé kezelésének biztositasdhoz az életciklusa végén adja le
a terméket az akkumuldtorok, elekiromos és elekironikus berendezések Gjrahasznositdsara
szolgdlé gydijtéponton. A termék vagy akkumuldtor Girahasznositdsdval kapesolatos tovébbi
informdcidkért vegye fel a kapcsolatot a helyi &nkormdnyzati szervvel, a haztartési hulladék
elszdllitésarél gondoskodé szolgdlattal vagy az druhdzzal, ahol a terméket vésarolta.

* Atermékkel érintkez8 emberi felhaszndlasra szdnt viz hdmérsékelte kozegészségigyi
szempontbdl a 65 ° Cot nem haladhatia meg.

o Alkalmazdsi teriilet: ivévizellatds, hasznélati melegviz-ellétés.

¢ Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat esetén
fogyasztas elétt minden esetben javasolt a termék étéblitése. Betizemelés utdn a
csaptelepet &t kell 8bliteni, legaldbb 10 perc hideg, illetve melegviz kifolyésat
javasoljuk. Hosszabb (legaldbb egy éjszakds) pangdst kévetden legaldbb 2 perces
kifolyatésa szilkséges. Az &toblités soran nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal
felhaszndlni nem javasoljuk.

¢ Ajénlott mind a f8zéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt felmelegitve

fogyasztani.

A termék bekatésére haszndlt flexibilis bekdtcsdvek kizarélag nyilvéntartasba vett

termékek lehetnek.

A csaptelepek perlétordt javasolt havonta vizk&teleniteni. A csaptelepek tiszfitdsa

fertétlenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely megfelel a

201/2001. (X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7) ESzCsM-FYM-KvWM

egyittes rendeletben leirtaknak.

* A perlétor mikadési elvébél adédéan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella
expoizié szempontj@bd| fokozott kockézatott jelent. Ezért alkalmazdsa nem javasolt az
egészségiigyi intézmények fekvébeteg ellété szobdiban, illetve minden olyan helyen,
ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella csiraszédma eléri a 49/2005.
(X1.6.) EMMI rendelet alapjén meghatdrozott beavatkozdsi szintet.

e,

Szerelés Alapszett (lasd a oldalon i4) <>
Szerelés A kész szerelvény (lésd a oldalon 1Y) %>
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(LED 12V /4 W /2700 K)

'hansgrohe For UK Only: |
Hansgrohe Ltd.
077761 Schilach / Aves 59 Unin 2, Edmenill Drive
Typo: Rainmoker Tournament Fields
" Warwick CV34 6XG
AnNo. i :ﬂ‘
Ser.No. 5“;-;0\\‘“‘ X IPx5 l I
SER—

100 - 240V AC / 50 - 60 Hz / max. 1B W
1‘”‘ max = 60 °C / 140 °F

Deda ann max =1 MPa (10 ber)

T'F 4 x4W [ProduktNr.: 30435510)

ANLCEER
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iy N A DD @ es A
DE| Potentialausglei- Neutral-  AuBen-  Fl-Schutzschalter Lichtschal- Anschlusss  Netzteil 100 - 240V AC Leuchtmittel Steckverbindun- Verteilerb
ch (PA) 4 mm leiter leiter 30 mA ter dose 18 W / 12V DC SELV euchimiie gen eriererbox
Compensation de Con- Disjoncteur Fl Interrupteur boitier de transfo 100 - 240V AC  Moyen .
FR potentiel (PA) 4 mm Neuire ducteur 30 mA d’éclairage raccordement 18 W / 12V DC SELV  d’éclairage Connecteur Distributeur
Potential lisa ral Fl brotecti transformer 100 - 240V
EN] 'riZneFPf) jqr:t:nlsc zz:c;fjctor conductor SW?':;‘ e3c0|v:A light switch junction box AC 18 W / 12V DC llluminant connectors distributor box
SELV
Compensazione di conduttore interrutiore di sicu- interruttore scatola di trasformatore 100- collegamentia  cassetta
[ potenziale ) conduttore rezza per correnti | d 240V AC 18 W / 12V lampada ) distribuzi
(PA) 4 mm neutro di quasto 30 mA raccordo DC SELV spina istribuzione
Proteccién equipo-  Conductor Conmutador de Interruptor Caija de Transformador 100 Uniones inserta-  Caja de
E tencial (PA) 4 mm  neutro Conductor gg)t:hc:lon Fi de luz conexién -DQCAg;/LCC 18 W/ 12V Luces bles distribucién
Potentiaalvereffening Nulgelei- ) Fl-veiligheidsscha- Lichtscha- - trafo 100 - 240V AC  Verlichtings- -
B (o) 4 mm der Celeider | cloar 30mA  kelaar 9“9 1gw /12y DCSELV  middel Steekverbinding - Verdeelbox
Transformer 100 - 240V
Potentialudlign- Fl-beskyttelseskon- Tilslutnings- . . . Fordelings-
DK ing (PA) 4 mm Nulleder Leder 1okt 30 mA Lyskontakt dase AC 18 W / 12V DC Lyskilde Stikforbindelser kasse
SELVf -
Transformador 100
Lligacdo equipoten-  Condutor Interruptor Fl Interruptor Caixa de . Tomadas de Caixa de distri-
PT cial (PA) 4 mm neutro Condutor 30 mA de luz derivagcdo -DQCAg;/L\?C 18 W/12V Lampada ligacdo buicdo
, . , Wytgceznik rézni- Wytqgeznik Transformator 100 - ., )
PL} V.\/);ro(v;;\?r:e pofen- Przev\;od Przewéd cowoprgdowy FI o$wietle-  Przytgcze 240V AC 18 W / 12V ?J‘/c.)d:{o IF(’oiqczenla why- SerYnko pola-
cjatu mm zerowy 30 mA owy bC SFLV ' $wiatta owe czeniowa
cs Vyrovndni Nulovy Vodic Ochranny spinaé  Spinaé paipojovaci Tr;:(s)\?r:g'r?é 1/30/ 12V Osvétlovaci  Konektorové Krabicka
potencidld (PA) 4 mm vodié odie FI1 30 mA svétla krabice DC SELV prostredek  spojeni rozdélovade
SK| Vy:ov_nome Nulovy Vodic Fl ochranny Svetelny  pripdjacia _T?:(S)F\?r:gt?é 1/30/ 12V Osvetlovaci  Konektorové Skrinka
Si(;li:/ (PA) 4 mim vodi& odie spinaé 30 mA spinaé krabica DC SELV prostriedok  spojenia rozdelovaéa
o b AFHeR 100 - 240V
ZH Ol 2w DIER wmmmy pas ACTOWS IVDC AT MR Ak
SELV
BbipasHusaHue . Buikntoua- TpaHcpopmarop 100 - Pacnpenenu-
@Y norenumancs Hynesom Mposon 3awwurHoe pene Fl ons TOUKQ 240V AC 18 W / 12V Ocseturens-  LLtekepHbie enbHas
(PA) 4 mm npoeon 30 mA ocpewmenyg "ORKTIOSHNS 1) - SELV HO€ CPEACTBO COEAMHEHMS cobobra
Potentiaali- Nollajoh- . Fl-suojakytkin e Muuntaja 100 - 240V . ) N .
FI tasaus (PA] 4 mm din Johdin 30 mA Valokytkin Liiténtarasia  AC 18 W / 12V DC Valonléhde  Pistokeliitéinta Jakorasia
SELV
N R . Transformator 100
.Poten’rlolunqmn- Neutral- Ledare Jordfelsbrytare  Strémbry-  Anslutnings- 240V AC 18 W / 12V Glodlampa  Stickanslutning  Férdelare
ing (PA) 4 mm ledare 30 mA tare dosa DC SELV
Potencialy nulinis Fl apsauginis elektros  Prijungimo Transformatorius 100 Sviesos skirstomoji
islyginimas (PA) 4 mm laidas laidas jungiklis 30 mA  jungiklis  dézute ~240VAC 18 W/ 12V Saltinis kistukinés jungtys deézuté

DC SELV

42



PA/? N L |63 I l--v-\l ( b HODH ® —tEa B- ‘ﬂ‘

Izjednacenje Nulti Prekidad transformator 100 Rasvietn Razdieln
G potenci- vol;Iié Vodi¢ Fl-sklopka 30 mA zqesv]:rro utiénica -240V AC 18 W / 12V ﬁii?:)le © Uti&ni spojevi k:ﬁ]qle °
jala (PA) 4 mm DC SELV
. Intrerupdtor de - . . Transformator 100 .
X ngllzfrf(gz) 4 Fir neutru Conductor protectie Fl I(JnfrleruPojorCutlodde -240VAC 18 W / 12V Luming Conexiuni dC.u:l.ebt.:i.e
potentia mm 30 mA e luming racor DCFSELV ) istribitie
, Aiakommg . , Trafo (peracynuariorg , ,
[EL Eéiowon , Oubtrepog Aywydg  mpootaaiag Fl AIOKO"T[,]C K?UTI 100 - 240V AC 18 W/ Quriotikd H)\EKTPI,KOI Kour ,
SuvapikoU (PA) 4 mm 30 mA dwtiopol  olvdeong 12V DC SELV ouvdetpeg Siavopng
L] Potencialna Niéelni Vodnik Zasditno tokovno  Stikalo za Priklivéni Trafo 100 - 240V AC 18 Svei Vi Razdelilna
izenacitev (PA) 4 mm vodnik oan stikalo 30 mA lug rjuenica / 12V DC SELV veto NS POVEZAVE  4oza
Potentsiaali transformaator 100
@ tasakaalusto- :eu—l. h juhe kaitse 30 mA valgusliliti harukarp -240V AC 18 W / 12V Valgusti pistikibhendused  harukarp
mine (PA) 4 mm "001"® DC SELV
Potenciala izlidzing. null . Piesls Transformators 100 Abqai
LV] coreneiaia iziazing: nutes vads droginatajs 30 mA gaismas 151eguMa 240V AC 18 W / 12y | PIdIsmes spraudkontakti  sadales karba
3ana (PA) 4 mm vads sledzis rozete DC SELV kermenis
Izjednacenje Nk Prekidat transformator 100 Razvodna
H3 potenci- rovodnik Provodnik Fl-sklopka 30 mA 2a svello utiénica -240V AC 18 W / 12V Svetilika Utiéni spojevi kufiia
jala (PA) 4 mm __ P™ ’ DC SELV o
Potensial- Fl-vernebryter Koblingskon- Transformator 100
INO) stievning (PA] 4 mm Nulleder Leder 30 mA Lysbryter 1okt DZélgE/LC\C 18 W/ 12V Llysmiddel Pluggforbindelse  Fordelerboks
Hynes 3awurer npekbe- [Mpekbesay Tpatcdopmarop 100 -
M3pasHssaHe Ha no- Mposoa- Mpucbenntm- Ocseturento Llencentu Pasnpenenm-
BG] (PA) 4 npoeon- BQY MOTPELLEH TOK 30 OCBETNe- 240V AC 18 W/ 12V
TeHuMana mm o HUK 30 mA . TeNHA KYTMA [ oy 400 CbeanHeHus TenHa Kytms
Nt=eN o re=te] 7R o T
—_ - enaes REIEHTEE O BBEAR . .. ZEER100-240VAC BER aAxI%
M@ 7—XPA(4mm) 7—Xi& HNERECE 30Ma SoF TSR 18 W / 12V DC SELV I — I
BupisHioBaHHs HEMTPObHMIA FI 3axuchm posnoginbHa Tpanchopmarop 100 posnogninsHa
m noteswiania (PA) 4 My nposizsui MPOBIAHMK 4 30 mA  BUMMKQH copobKa -240V AC 18 W / 12V Ocsitniosay  po3’emu KopobKa

DC SELV

M Pesdhenlldblas - Josall 0 Fldlesglidey ) ), Juoglldng 100-240VAC 18W/  selo) bl dpuanld dluoss  ajsd Goaivo

4mm (PA)  xlsall 30 mA 12V DC SELV
TR ::it?;:)yjl :l]:qngelem- Sifir iletken iletken glokz]r:\ma saler Isik salteri E:ii;l:]nh TVI;/G?l]g/O[Séi(I)E\I{VAC 18 Ampul Soket baglantilari Dagitier kutu
Potencidlkiegyenlités Nullaveze- . Fl-véd8kapcsold  Vildgitds-  Csatlakozé  Trafé 100 - 240V AC s Dugaszolé 3
XD (pa) 4 o 1 Vezetd 56 maA kapesolé  doboz 18 W/ 12vDC sEy  Vlgtes okozasok  ElosZtO doboz
an 7NN NN Y7in pnoann FI MINN NN NN 'NIY )
](4mjm) DI7NNI0ID 30Ma I MmN 100 - 240V AC AR Bnann ni7in oSl

18 W/ 12V DC SELV
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DE
FR
EN
IT

ES|
NL
DK
PT
PL
CS
&
ZH)
RUJ
FI

SV]

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse G
Ce produit contient une source lumineuse de classe d'efficacité énergétique G
This product contains a light source of energy efficiency class G

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza
energetica G

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia
energética G

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia
energética G

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse G

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia energética G
Ten produkt zawiera zrédto $wiatta o klasie efektywnosci energetycznej G
Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické G&innosti G
Tento vyrobok obsahuije svetelny zdroj triedy energetickej G&innosti G
TERBESENFRN G IR

310 U3nenMe conepXMUT UCTOUHMK CBETA Knacca aHeproaddekTmsHoctn G
Tama tuote sisaltaa valonldhteen, jonka energiatehokkuusluokka on G
Denna produkt innehéller en ljuskélla med energieffektivitetsklass G

HEEBEE HEBEEEEERH E

Siame gaminyje yra $viesos 3altinis, kurio energijos vartojimo efektyvumo
klase G

Ovaij proizvod sadrzava izvor svjetlosti klase energetske ucinkovitosti G
Acest produs con { ine o sursd de lumind cu clasa de eficien | & energeticd G
To mpoidv autd mepigxel dwteve Ty G TaéNg evepyeiakng amoddoong G
Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske uinkovitosti G

Toode sisaldab energiatdhususe klassi G valgusallikat

Sis razojums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir G

Ovaij proizvod sadrzi izvor svetlosti klase energetske efikasnosti G

Dette produktet inneholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse G

To3u NPoAYKT ChABLPXKA CBETNIMHEH M3TOUHMK C KNAC HA eHEPrMMHa
edpekmmeHoct G

AERIF IRIILF-HEISIACOFRZFERLTVEY
Llest Bupi6 MicTutb mxepeno ceitna 3 knacom eHeproedektmsHocti G
G d8lall 8claS 459 (yo 8clis] yauan Ll E.u.a“ KV S9ix)

Bu iriin G enerji verimlilik sinifinda bir 15k kaynagr icerir

Ez a termék G energiahatékonysdgi osztdlyt fényforrést tartalmaz
G N'ONAN NI7'V NANTA IR 7N 700 N1 NN

HEEEHSBEHEBH

*www.hansgrohe.com/warranty

79

Reinigungsempfehlung /
Garantie / Kontakt
Recommandation pour le
nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation /
Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia /
Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la
limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging /
Garantie / Contact
Rengeringsvejledning / Garanti /
Kontakt

Recomendacées de limpeza /
Garantia / Contacto

Zalecenie dotyczqgce pielegnacii /
Gwarancja / Kontakt
Doporuéeni k isténi / Zaruka /
Kontakt

Odpori&ania pre Eistenie /
Zaruka / Kontakt

AaER / 181R / &t
Pekomernaumu no oumncrke /
Fapantns / Kontaktsl
Puhdistussuositus / Takuu /
Kosketus
Rengéringsrekommendationer /
Garanti / Contacto

Valymo rekomendacijos /
Garantija / Kontaktai
Preporuke za ¢idcenje /
Garancija / Kontakt

HEH®HEBEEHHRH

RO

BEEBED A

BFANDHE /REEICDW
T/ @RS

Pekomennauii 3 umwerHs /
lFapatTis / KoHTaKT

Juail/ Hlewall/ cadaisdl oluogs
Temizleme &nerisi / Garanti /
Temas

Recomandari pentru curdfare /
Garantie / Contact

JUoraon kabapiopol /
Eyyinon / emadn

Priporocilo za ¢&idcenje /
Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii /

HEEER QB

Kontakt Tisztitdsi tandcsok / Garancia /
Tirisanas ieteikumi / Garantija / érintkezés
Kontakti

WIN / NINNN /1717 NIN7AN
Preporuke za &iéenje / w7
Garancija / Kontakt

Anbefaling for rengjering /

Garanti / Kontakt

Mpenopska 3a nouucrsaxe /

Faparums / Kowtakr



http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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max. 10 min
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Hansgrohe - Auestrafle 5 -9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440

E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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